


-------------------------------------------------  1  -------------------------------------------------

Департамент образования и науки
Ханты-Мансийского автономного округа – Югры

Обско-угорский институт прикладных исследований и разработок

ПРАВИЛА
ОРФОГРАФИИ И ПУНКТУАЦИИ

МАНСИЙСКОГО ЯЗЫКА
(сосьвинский диалект)

Ханты-Мансийск, 2024



-------------------------------------------------  2  -------------------------------------------------

УДК 811.511.142 + 81’35
ББК 81.2
П 50

Рекомендовано Научно-методическим советом
Обско-угорского института прикладных исследований и разработок

Ответственный редактор:
Е. К. Скрибник, доктор филологических наук

Каталин Шипёц, доктор философии

Рецензенты:
С. В. Онина, доктор филологических наук

С. М. Ромбандеева, старший корреспондент мансийской газеты «Лӯима̄ сэ̄рипос»

Правила орфографии и пунктуации мансийского языка (сосьвинский 
диалект) / авт.-сост. С. А. Герасимова, С. С. Динисламова. – Тюмень: ООО 
«ФОРМАТ-72», 2024. 74 с.

Справочник по мансийской орфографии и пунктуации является первым опытом 
системного описания грамматики мансийского языка на основе сосьвинского 
диалекта и призван обеспечить язык орфографическим стандартом.

Издание содержит свод правил, регулирующих отражение на письме звучащей 
речи: принципы передачи звуков буквами; единообразное написание частей слова 
(корня и суффиксов); слитное, дефисное и раздельное написание слов; правила 
употребления прописных и строчных букв; правила переноса и др.; а также 
краткий орфографический словарь. 

Раздел «Пунктуация» знакомит с правилами расстановки знаков препинания в 
простом, осложнённом и сложном предложениях.

Справочник предназначен для учителей и учащихся школ с преподаванием 
мансийского языка, журналистов, учёных и всех, пишущих на мансийском языке 
и желающих овладеть грамотной письменной речью.

ISBN 978-5-6050614-7-2

©	 БУ ХМАО–Югры «Обско-угорский институт 
прикладных исследований и разработок», 2024

©	 Герасимова С. А., Динисламова С. С.,  
авторы-составители, 2024



-------------------------------------------------  3  -------------------------------------------------

ВВЕДЕНИЕ ....................................................................................................5
I. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ МАНСИЙСКОЙ ГРАФИКИ И 
ОРФОГРАФИИ ..............................................................................................7

1.1.	 Графика мансийского языка. Алфавит ...........................................7
1.2.	 Научные основы и принципы орфографии ....................................9
1.3.	 Фонологическая система сосьвинского диалекта
		  мансийского языка ..........................................................................12
1.4.	 Буквы мансийского алфавита.........................................................16

Буква А а ......................................................................................16
Буква А̄ а̄ ......................................................................................16
Буква В в ......................................................................................17
Буква Г г ......................................................................................17
Буква Е е ......................................................................................18
Буква Ē ē ......................................................................................18
Буква Ё ё ......................................................................................18
Буква Ё ё ......................................................................................18
Буква И и ......................................................................................19
Буква Ӣ ӣ ......................................................................................19
Буква Й й ......................................................................................19
Буква К к ......................................................................................19
Буква Л л ......................................................................................20
Буква М м .....................................................................................20
Буква Н н ......................................................................................20
Буква Ӈ ӈ ......................................................................................20
Буква О о ......................................................................................21
Буква О̄ о̄ ......................................................................................21
Буква П п ......................................................................................21
Буква Р р ......................................................................................21
Буква С с .....................................................................................21
Буква Т т .....................................................................................22
Буква У у .....................................................................................22
Буква Ӯ ӯ .....................................................................................22
Буква Х х .....................................................................................22
Буква ы .........................................................................................22
Буква ы̄ .........................................................................................23
Буква ъ .........................................................................................23
Буква ь .........................................................................................23
Буква Э э ......................................................................................24
Буква Э̄ э̄ ......................................................................................24
Буква Ю ю ....................................................................................24
Буква Ю̄ ю̄ ....................................................................................24
Буква Я я ......................................................................................24
Буква Я̄ я̄ ......................................................................................25

Содержание



-------------------------------------------------  4  -------------------------------------------------

1.5.	 Общие правила употребления букв для обозначения 
		  гласных и согласных звуков ..........................................................25
1.6.	 Правописание слов разных частей речи ......................................27
1.7.	 Слитное, дефисное и раздельное написание ...............................34
1.8.	 Правила употребления прописных и строчных букв ..................37
1.9.	 Правила переноса ...........................................................................38

II. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ МАНСИЙСКОЙ ПУНКТУАЦИИ .....38
2.1.	 Знаки конца и начала предложения ..............................................39
2.2.	 Знаки препинания в простом неосложнённом
		  предложении ...................................................................................39
2.3.	 Знаки препинания в осложнённом предложении .......................40
2.4.	 Знаки препинания в сложном предложении ...............................42
2.5.	 Знаки препинания в предложениях с прямой речью ..................45

Краткий словарь глаголов мансийского языка 
(сосьвинский диалект) ...............................................................................44

Список использованной литературы ...........................................................70
Послесловие ответственного редактора .....................................................72



-------------------------------------------------  5  -------------------------------------------------

ВВЕДЕНИЕ

Языки коренных народов – это важнейшая часть нематериаль-
ного культурного наследия человечества, уникальный инструмент 
для понимания, анализа и описания действительности, формирова-
ния картины мира. 

Мансийский язык, наряду с хантыйским, является одним из ми-
норитарных языков коренных малочисленных народов Ханты-Ман-
сийского автономного округа – Югры и занесён ЮНЕСКО в Атлас 
исчезающих языков мира. В связи с этим проблема сохранности и 
функциональности миноритарных языков, как языков, используе-
мых находящейся в меньшинстве частью населения определённой 
территории, является весьма актуальной. 

Сохранение языка в состоянии коммуникативной пригодности, 
обучение языку невозможны без разработки языковых стандартов, 
«поскольку наличие и распространение общепринятой письменной 
нормы в системе образования, средствах массовой информации, 
произведениях художественной литературы обеспечивает передачу 
языка будущим поколениям», оказывает поддержку пишушим на 
родном языке, «расширяет количество социально значимых сфер 
функционирования языка, а также повышает престиж и практиче-
скую значимость владения им» [1, 50].

Вопросы орфографии и пунктуации мансийского языка неод-
нократно обсуждались в ходе конференций, семинаров, круглых 
столов. В 2024 г. на базе Обско-угорского института прикладных 
исследований и разработок состоялся семинар «К вопросу об усо-
вершенствовании орфографии и унификации мансийского языка», 
итогом которого стала рекомендация о подготовке данного спра-
вочника.

Правила орфографии и пунктуации отражают достижения линг-
вистической науки в изучении строя мансийского языка, законо-
мерностей функционирования и исторической эволюции языковых 
единиц, а также согласуются с тенденциями его развития в услови-
ях межэтнического взаимодействия.

Издание представляет собой сборник правил, которые регули-
руют отражение на письме речи на сосьвинском диалекте мансий-
ского языка: передачу звуков буквами; правописание частей слова 
(корня и суффиксов); слитное, дефисное и раздельное написание 
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слов; употребление прописных и строчных букв; правила переноса.
Справочник состоит из двух частей: свода правил и краткого 

словаря глаголов мансийского языка. 
Первая часть свода правил содержит два раздела. Раздел I «Ос-

новные принципы мансийской графики и орфографии» включает 
краткое описание графики мансийского языка, фонологической си-
стемы сосьвинского диалекта мансийского языка, а также общие 
правила употребления букв для обозначения гласных и согласных 
звуков. Этот же раздел содержит описание слитного, раздельного 
и дефисного написания слов, правила употребления прописных и 
строчных букв и правила переноса.

В разделе II «Основные принципы мансийской пунктуации» 
содержится описание расстановки знаков препинания в предложе-
нии.

Краткий словарь глаголов мансийского языка содержит более 
1500 слов1. Словарь отражает и закрепляет орфографические и ор-
фоэпические нормы, позволяя сделать их узнаваемыми и доступ-
ными не только носителям языка. 

Настоящее издание входит в серию справочников по правилам 
орфографии и пунктуации диалектов хантыйского и мансийского 
языков, создаваемых Обско-угорским институтом прикладных ис-
следований и разработок совместно с Институтом филологии Си-
бирского отделения Российской академии наук. Составители дан-
ного справочника придерживаются общей структуры, представлен-
ной в «Правилах орфографии и пунктуации хантыйского языка», 
разработанной кандидатом педагогических наук Е. А. Нёмысовой, 
доктором филологических наук Н. Б. Кошкарёвой и доктором фи-
лологических наук В. Н. Соловар [7], а также опираются на публи-
кации мансийского филолога Е. И. Ромбандеевой [9; 10; 11; 12] и 
обращаются к трудам Е.  К.  Скрибник, К.  В.  Афанасьевой [15] и 
А. И. Сайнаховой [13; 14]. Составители выражают благодарность 
преподавателю Ханты-Мансийского технолого-педагогического 
колледжа А. Р. Станиславец за рекомендации по подготовке спра-
вочника.

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1 Краткий словарь глаголов составлен на основе имеющихся словарей [2; 3; 5; 6; 8; 15].
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I. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ
МАНСИЙСКОЙ ГРАФИКИ И ОРФОГРАФИИ

1.1. Графика мансийского языка. Алфавит

Графика (от греч. grapho – пишу, черчу, рисую) – это приклад-
ной раздел науки о языке, в котором регулируется оформление на 
письме букв и других знаков.

Предметом графики является алфавит – полный перечень букв, 
употребляемых в письменной речи и расположенных в определён-
ном порядке.

Мансийский язык относится к числу младописьменных. 
Н. А. Кошелюк условно разделяет «процесс становления системы 
мансийской письменности на три этапа, каждый из которых отме-
чен значительными преобразованиями: 1) вторая половина XIX в. –  
начало 1930-х годов; 2) 1931–1937 гг.; 3) с 1937 г. по настоящее 
время. Первые попытки создания мансийской письменности от-
носятся ко второй половине XIX  в., до этого времени общение 
манси ограничивалось устной речью, в быту использовали тамгу 
(родовой фамильный знак) и пиктографию (письменность, зна-
ки которой представляют изображённый ими предмет)» [4, 38]. 
Местные священники при содействии русскоговорящих манси 
осуществляли перевод основных религиозных текстов на мансий-
ский язык, используя церковно-славянский или русский шрифт 
(кириллицу). «Начиная с середины 1920-х гг. была организована 
систематическая научно-исследовательская деятельность по во-
просам изучения языков большинства малых народов Севера» [4, 
38], что привело к созданию «Единого Северного Алфавита», со-
стоящего из 32 латинских графем. Становление мансийской пись-
менности продолжалось более десяти лет и завершилось в 1932 г. 
созданием нового алфавита на основе сосьвинского диалекта как 
более изученного. «Он состоял из 29 букв, включая специальные 
обозначения палатализованных согласных, и имел следующий 
вид:
Aa	 Bb	 Cc	 Dd	 Ee	 Ff	 Gg	 Hh	 Ꜧꜧ	
Ii	 Jj	 Kk	 Ll	 Ļļ	 Mm	 Nn	 Ņņ	 Ŋŋ 	
Oo	 Pp	 Rr	 Ss	 Şş	 Tt	 Ţţ	 Uu	 Vv	
Zz	 Ьь» [4, 39].
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Сложности, возникшие в процессе его практического использо-
вания педагогическим персоналом, созданных в этот период ман-
сийских школ, послужили причиной его дальнейшего пересмотра 
и модификации. «В 1937 году мансийская письменность была пе-
реведена на русскую графическую основу, содержащую 34 буквы:  
33 из них соответствовали русскому алфавиту, 34-й была введена – 
ӈ, исключены диакритические знаки, обозначающие палатализацию 
согласных, не учитывалась долгота гласных фонем; буквы б, д, ж, з, 
ф, ц, ч, ш, щ употреблялись для заимствований из русского языка» 
[4, 40]. Судя по откликам преподавателей и не владеющих грамо-
той учащихся, новый алфавит также вызывал трудности в освоении 
письма на мансийском. 

Конец 1970-х – начало 1980-х гг. отмечается значительным про-
рывом в усовершенствовании мансийской письменности. Отсут-
ствие в языке звонких шумных согласных фонем вызвало необхо-
димость доработки существующего алфавита. В результате изуче-
ния и последующего уточнения мансийской графики и орфографии 
Е. И. Ромбандеевой был разработан проект по улучшению алфавита 
мансийского языка: было предложено дополнительно ввести буквы 
для долгих гласных, шесть  нейотированных букв и четыре йотиро-
ванных, которые отсутствовали в предыдущих версиях алфавита. 
Проект был утверждён Министерством Просвещения РСФСР 12 
декабря 1979 г. В алфавит мансийского языка было введено 10 гра-
фем, обозначающих долготу гласных, выраженную горизонтальной 
чертой над соответствующей графемой, сохранены также графемы 
б, ж, з, ф, ц, ч, ш, щ для обозначения звуков, не характерных для 
мансийского языка, но употребляемые на письме в заимствованных 
из русского языка словах. Эта сформировавшаяся в конце XX в. ор-
фография мансийского языка используется и в настоящее время.

Алфавит мансийского языка. 
Современный мансийский алфавит состоит из 44 букв, из них 

девять букв используются только в словах, заимствованных из рус-
ского языка; это буквы для звонких согласных б, д, ж, з, аффрикат 
ц, ч, шипящих ш, щ, а также фрикативного согласного ф.
Аа	 Āā	 Бб	 Вв	 Гг(γ)	 Дд	 Ее	 Ēē	 Ёё	
Ё̄ё̄	 Жж	 Зз	 Ии	 Ӣӣ 	 Йй	 Кк	 Лл	 Мм	
Нн	 Ӈӈ	 Оо	 О̄о̄	 Пп	 Рр	 Сс	 Тт	 Уу	
Ӯӯ	 Фф	 Хх	 Цц	 Чч	 Шш	 Щщ	 ъ	 ы	
ы̄	 ь	 Ээ	 Э̄э̄	 Юю	 Ю̄ю̄	 Яя	 Я̄я̄
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Буква Название 
буквы

Буква Название 
буквы

Буква Название 
буквы

Аа а Кк ка Цц цэ
Āā аа Лл эл Чч че
Бб бэ Мм эм Шш ша
Вв вэ Нн эн Щщ ща
Гг гэ ӈ ӈэ ъ твёрдый 

знак
Дд дэ Оо о ы ы
Ее е Ōō оо ы̄ ыы
Ēē ее Пп пэ ь мягкий 

знак
Ёё ё Рр эр Ээ э
Ё̄ё̄ ёё Сс эс Э̄э̄ ээ

Жж жэ Тт тэ Юю ю
Зз зэ Уу у Ю̄ю̄ юю
Ии и Ӯӯ уу Яя я
Ӣӣ ии Фф эф Я̄я̄ яя
Йй и краткое Хх ха

1.2. Научные основы и принципы орфографии

Орфография – раздел науки о языке, изучающий единообразное 
написание слов и их частей с помощью буквенных и небуквенных 
графических средств (дефисов, пробелов, чёрточек при переносе). 
Правила орфографии изучают:

1) передачу звукового состава слов буквами;
2) правописание морфем;
3) слитное, дефисное и раздельное написание слов;
4) употребление прописных и строчных букв;
5) правила переноса.
Научные основы орфографии. Составители «Правил орфогра-

фии…» исходили из общепринятого положения, что письменные нор-
мы языков, пользующихся алфавитами на фонематической основе, 
должны отражать систему фонетики и грамматики отражаемого язы-
ка. Это, однако, не значит, что орфография современного мансийского 
языка должна ориентироваться только на произносительные нормы. 
Необходим научно обоснованный выбор диалектной базы орфо-
грамм, рациональное сочетание опорных написаний на фонематиче-
ской, морфологической или фонетической основе, фиксирующих на  
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письме основные виды морфем и их модификации, варианты, отра-
жающие живые фонетические процессы, свойственные современ-
ному состоянию мансийского языка, закономерности функциони-
рования языковых единиц разных уровней.

Составители «Правил орфографии...» учитывали следующие 
научные сведения о мансийском языке и его строе, учёт которых 
принципиально важен для установления его письменной нормы:

1. Мансийский язык относится к обско-угорской группе финно- 
угорских языков. По фонетике, морфологии и базовой лексике мансий-
ский язык наиболее близок родственному венгерскому языку. Террито-
риальными разновидностями языка являются совокупности близких 
друг к другу местных говоров, объединяемых языковедами на основе 
характерных признаков в следующие диалектные группы [16, 28–31]:

1) Северная группа с двумя диалектами: а) сосьвинским с говора-
ми верхнесосьвинским, сосьвинским (средне- и нижнесосьвинским, 
по А.  Н.  Баландину), ляпинским, обским; б) верхнелозьвинским.

2) Южная (или тавдинская) группа.
3) Восточная группа с кондинским диалектом и говорами: верх-

некондинским, среднекондинским, нижнекондинским, карымским 
(по А. Н. Баландину).

4) Западная группа с диалектами: а) пелымским, б) вагильским, 
в) среднелозьвинским, г) нижнелозьвинским.

Сегодня многие из перечисленных диалектов мансийского язы-
ка утрачены: кондинский, пелымский, средне-лозьвинский, нижне- 
лозьвинский, тавдинский, вагильский и др.

Мансийский язык младописьменный, письменная традиция на 
основе кириллицы базируется в основном на сосьвинском диалекте, 
который и был положен в основу настоящих «Правил орфографии...».

Фонологическая система мансийского языка включает шесть 
пар долгих и кратких гласных фонем: <а> – <ā>, <и> – <ӣ>, <о> 
– <ō>, <у> – <ӯ>, <ы> – <ы̄>, <э> – <э̄> (подробнее см. раздел 1.3, 
«Фонологическая система сосьвинского диалекта мансийского 
языка»). Долгие гласные – специфика мансийского языка, нужда-
ющаяся в отражении на письме. Долгота гласных в мансийском 
языке обозначается посредством горизонтальной чёрточки над со-
ответствующей гласной буквой: а̄, ē, ё̄, ӣ, о̄, ӯ, ы̄, э̄, ю̄, я̄: а̄ви ̒ дверь’,  
ēр ʻкрай’, ё̄вт ʻлук’, э̄ти ʻночь’, о̄люп ʻкраска’, ӯс ʻгород’, минэгы̄н ʻвы 
(двое, многие) пойдёте’, э̄нтап ʻпояс’, ю̄нтуп ʻигла’, я̄рмак ʻшёлк’.

Кроме того, в алфавит мансийского языка введены йотированные 
краткие и долгие гласные графемы: е [йэ], ē [йэ̄], ё [йо], ё̄ [йо̄], ю [йу], 
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ю̄ [йӯ], я [йа], я̄ [йа̄]. Эти буквы обозначают либо сочетание й с глас-
ной фонемой (в начале слова и после гласной), либо мягкость (пала-
тальность) предшествующей согласной. Итого алфавит мансийского 
языка включает 20 гласных букв (10 кратких и 10 долгих). 

2. В случаях, когда за согласным следует сочетание фонемы <й> 
с гласной, в частности, в сложных словах, употребление йотиро-
ванных букв регулируется следующим правилом: после твёрдых 
(непалатальных) согласных перед таким сочетанием, которое обо-
значается йотированной буквой, в качестве разделительного знака 
пишется буква ъ, например: Во̄ръя [wōr-ja] букв.: ‘Лесная река’ (на-
звание реки), аквъяныт [akw-janit] ʻравный (по возрасту, размеру)ʼ. 
После мягких (палатальных) согласных перед буквой я в качестве 
разделительного знака пишется ь: Ма̄нья [māń-ja] букв.: ‘Малень-
кая река’ (название реки)’.

3. Одной из специфических особенностей системы гласных ман-
сийского языка является редуцированный гласный (среднего ряда, 
среднего подъёма, всегда краткий) – <ы> [ǝ], который встречает-
ся в неударных слогах: потыр [potǝr] ‘рассказ, разговор’, матыр 
[matǝr] ‘что-то’.

4. Заимствования из других языков претерпевали фонетическую 
адаптацию и должны оформляться на письме в соответствии с её 
результатами. Так, в заимствованных из русского языка словах воз-
можны скопления согласных, не встречающиеся в мансийском; та-
кие скопления разбиваются несколькими способами: 

1) прибавлением гласного к началу слова: ӣскола ‘школа’, искап 
‘шкаф’, исвēся ‘свеча’;

2) вставкой гласного между двумя согласными в начале однос-
ложного слова: канась ‘князь’;

3) перестановкой гласного первого слога в начале многосложно-
го слова в позицию между двумя согласными: тӯрпа ‘труба’, пир-
ката ‘бригада’.

4) в конце заимствованных слов огубленные гласные о, у, кото-
рые в мансийском в этой позиции не употребляются, заменяются на 
а: ра̄тива ‘радио’, пēра ‘перо’, о̄пщества ‘общество’, кӣна ‘кино’, 
пӣсьма ‘письмо’.

5. В мансийском языке 17 согласных фонем, которые группи-
руются по по месту артикуляции и по способу артикуляции. Про-
тивопоставления по глухости / звонкости в мансийском нет, но по 
участию голоса и шума различаются шумные и сонорные соглас-
ные.
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6. В мансийском письме нет особых букв для обозначения пар-
ных твёрдых (переднеязычных) и мягких (среднеязычных) соглас-
ных. В мансийском языке четыре таких пары: <л> – <л’>, <н> – 
<н’>, <с> – <с’>, <т> –<т’> ([l] – [ľ], [n] – [ń], [s] – [ś], [t] – [ť]); они 
обозначаются одной и той же буквой (л, н, с, т), а на их твёрдость 
или мягкость указывает следующая за ними гласная буква: на твёр-
дость согласного – нейотированные буквы а, а̄, у, ӯ, о, о̄, э, э̄, ы, ы̄, 
на мягкость – йотированные буквы я, я̄, ю, ю̄, ё, ё̄, е, ē, а также и, ӣ и 
буква ь (мягкий знак): ла̄м [lām] ʻмолотые кости рыбыʼ – ля̄м [ľām] 
ʻчерёмухаʼ, на̄н [nān] ʻвы (многие)ʼ – ня̄нь [ńāń] ʻхлебʼ, са̄с ʻбере-
стаʼ [sās] – ся̄сь [śāś] ʻтётяʼ, тэ̄п [tēp] ʻпищаʼ – тēнт [ťēnt] ʻшапкаʼ.

7. В алфавит введён особый знак для заднеязычного носового ӈ: 
наӈ ʻты’, я̄ӈк ʻлёд’, ʻбелый’.

Основные принципы орфографии. Принципы орфографии – 
это закономерности, лежащие в основе орфографической системы. 
Каждый принцип орфографии объединяет свою группу правил, 
ориентированных на единообразное написание слов.

Основным принципом мансийской орфографии является фонема-
тический: большая часть букв мансийского алфавита обозначает на 
письме фонему, хотя не для всех фонем имеются специальные буквы 
(см. выше о мягких согласных), некоторые буквы могут обозначать 
две фонемы (йотированные гласные буквы), а некоторые фонемы 
обозначаются несколькими буквами (редуцированная фонема [ǝ]).

Применяются также элементы морфологического и фонетиче-
ского принципов:

- морфологический принцип заключается в одинаковом написа-
нии одних и тех же морфем (корень, суффикс) независимо от про-
износительных реализаций;

- фонетический принцип предполагает использование разных 
букв для разных вариантов одной фонемы в разных фонетических 
контекстах: например, и и ы для обозначения одной фонемы [i]: э̄ри 
[ēri] ‘нужно’, но э̄рыг [ēriγ] ‘песня’, мис [mis] ‘дал’, но мыг [miγ] 
‘даёт’ (перед согласным [γ], ср. пыг [piγ] ‘сын’); у для обозначе-
ния фонемы [ǝ] перед губно-губными согласными: хāп=ум [χāpǝm] 
‘моя лодка’, но хāп=ын [χāpǝn] ‘твоя лодка’.

1.3. Фонологическая система сосьвинского диалекта 
мансийского языка

Мансийское письмо является преимущественно фонематиче-
ским, когда на письме отражаются не просто звуки мансийской 
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речи, а в соответствии со смыслоразличительными признаками, 
передаваемыми фонемами. Фонологическая система мансийского 
языка насчитывает 29 гласных и согласных фонем, для обозначения 
которых используются 33 буквы.

1.3.3. Гласные фонемы мансийского языка. В мансийском язы-
ке различаются долгие и краткие гласные (табл. 1, 2), причём не 
только количественно, но и качественно. Долгие гласные произно-
сятся более открыто, чем соответствующие краткие; долгие о̄, ӯ мо-
гут по звучанию напоминать дифтонги.

По месту расположения языка (подъём) различаются гласные 
нижнего подъёма – <а>, <а̄>; гласные среднего подъёма – <э>, 
<э̄>, <о>, <о̄>, <ы>, <ы̄>; гласные верхнего подъёма – <ӣ>, <ū>,  
<у>, <ӯ>.

По месту артикуляции (ряд) различаются гласные переднего 
ряда – <и>, <ӣ>, <э>, <э̄>; гласные среднего ряда – <ы>, <ы̄>, <а>, 
<а̄>; гласные заднего ряда – <у>, <ӯ>, <о>, <о̄>.

В мансийском языке нет назализованных гласных. 
По неогубленности / огубленности [нелабиальности / лабиаль-

ности] различаются нелабиальные – <а>, <а̄>, <э>, <э̄>, <и>, <ӣ>, 
<ы>, <ы̄>; лабиальные – <о>, <о̄>, <у>, <ӯ>.

Далее гласные противопоставляются по долготе / краткости. 
Как уже говорилось, долгие гласные более открыты и отодвинуты 
назад, краткие гласные несколько продвинуты вперёд, менее от-
крыты, чем долгие. При произнесении долгих нелабиальных глас-
ных губы в той или иной мере напрягаются, а при произнесении 
<о>, <о̄>, <у>, <ӯ> губы округляются. При артикуляции кратких 
гласных губы меньше напряжены, чем при артикуляции долгих 
гласных фонем.

Таблица 1
Гласные фонемы мансийского языка 

(классификация Е. И. Ромбандеевой) [9, 26; 10, 16]
Ряд Передний Средний Задний

Неогубленные Огубленные
Подъём Краткие Долгие Краткие Долгие Краткие Долгие

Верхний и ӣ у ӯ

Средний э э̄ ы ы̄ о о̄

Нижний а а̄
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Таблица 2
Гласные фонемы мансийского языка 

(классификация Е. К. Скрибник) [15, 10]
Передний ряд Средний ряд Задний ряд

Краткие Долгие Краткие Краткие Долгие
Верхний подъём и (i) ӣ (ī) у (u) ӯ (ӣ)
Средний подъём e (e) ē (ē) ы (ǝ) о (о) о̄ (о̄)
Нижний подъём а (а) а̄ (а̄)

Классификация Е. К. Скрибник исходит из того, что буквы и и 
ы, в отличие от русского алфавита, обычно обозначают одну и ту 
же мансийскую фонему и используются для различения непала-
тальности (твёрдости) в случае ы, ы̄ – и палатальности (мягкости) 
предшествующего согласного в случае и, ӣ. Дополнительно же бук-
ву ы используют для обозначения краткой (редуцированной) фоне-
мы <ǝ>, использующейся только в непервом слоге.

1.3.2. Согласные фонемы мансийского языка1. Согласных фо-
нем в мансийском языке всего 17: <в>, <г> (щелевой [γ]), <й>, <к>, 
<л>, <л’>, <м>, <н>, <н’>, <y>, <п>, <р>, <с>, <с’>, <т>, <т’>, <х>. 
Из всех перечисленных согласных в начале слова не употребляется 
заднеязычный носовой <ӈ> и заднеязычный щелевой <г> [γ]. 

Система согласных (см. табл. 3) организована следующим обра-
зом. По способу артикуляции и по активному органу артикуляции 
согласные делятся на смычные губно-губные [билабиальные]: <п>, 
<м>, <в>; переднеязычные: <т>, <с>, <л>, <н>; переднеязычный 
тремулянт – <р>; среднеязычно-переднеязычные [альвеопалаталь-
ные]: <л’>, <н’>, <с’>, <т’>, а также среднеязычный щелевой <й>; 
заднеязычные [постдорсальные] смычные – <к>, <ӈ>, <х>, а также 
щелевой <г> [γ], который между гласными озвончается, а в конце 
слова оглушается полностью.

Для дальнейшей классификации согласных системное значе-
ние имеют следующие особенности: а) фонематическая оппозиция 
четырёх пар согласных – среднеязычно-переднеязычные (мягкие) 
и соответствующие им переднеязычные (твёрдые) их пары: <л> – 
<л’>, <н> – <н’>, <с> – <с’>, <т> –<т’>; б) отсутствие противо-
поставления по звонкости / глухости смычных согласных; в) отсут-
ствие аффрикат (смычно-щелевых) <ц>, <ч>, фрикативного <ф>, 
шипящего щелевого <ш>.
-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1 Описание согласных звуков дано по монографии [11, 28–29].
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В школьных учебниках противопоставление четырёх пар со-
гласных <л> – <л’>, <н> – <н’>, <с> – <с’>, <т> –<т’> подаёт-
ся как противопоставление по признаку твёрдости / мягкости  
[непалатализованные / палатализованные]. За этим стоит не до-
полнительный подъём языка (палатализация), как в русском языке,  
а разное место образования: переднеязычные объясняются как 
твёрдые, среднеязычно-переднеязычные – как мягкие. Пары по 
этому признаку уже приводились выше:

ла̄м [lām] ʻмолотые кости рыбыʼ – ля̄м [ľām] ʻчерёмухаʼ;
на̄н [nān] ʻвы (многие)ʼ – ня̄нь [ńāń] ʻхлебʼ;
са̄с ʻберестаʼ [sās] – ся̄сь [śāś] ʻтётяʼ;
тэ̄п [tēp] ʻпищаʼ – тēнт [ťēnt] ʻшапкаʼ.
В отличие от русского, другие согласные в мансийском языке 

перед гласными переднего ряда и, ū палатализуются слабо.
Фонема <с’> (в финно-угорской транскрипции [ś]) обознача-

ется на письме диграфом сь, а также сочетанием с йотированной 
гласной буквой. В связи с тем, что по произношению она сходна 
с русской фонемой <щ> ([š́]), многие пишущие на мансийском по 
аналогии употребляли для её записи букву щ: [śо̄l] ʻбогатство’ – 
сё̄л и щōл, [śērmat] ʻузда’ – сēрмат и щēрмат. В целях унифи-
кации мансийской орфографии было рекомендовано вместо щ 
писать сь (а также сочетания с с йотированными гласными буква-
ми), так как мансийскому языку не свойственны аффрикаты ц, ч, 
шипящие ш, щ. 

Таблица 3
Согласные фонемы мансийского языка

Способ 
образования

Место образования
Губные Передне-

язычные
Передне-

среднеязычные 
(мягкие)

Заднеязычно-
задненёбные

Шумные
Взывные п т т’ к, к°
Щелевые с с’ х

Сонорные
Носовые м н н’ ӈ
Щелевые в й г (γ)
Прочие л

р
л’

Таким образом, систему согласных мансийского языка и фоне-
тическую структуру слова характеризуют следующие особенности:
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1) отсутствует оппозиция шумных согласных по звонкости / глу-
хости: все шумные согласные являются глухими фонемами; 

2) отсутствует оппозиция по твёрдости / мягкости;
3) отсутствуют аффрикаты (типа русских ч или ц) как самостоя-

тельные фонемы, употребляются только в заимствованных словах;
4) стечение двух согласных в начале слова не допускается, оно 

возможно только в середине и конце слова, а также на границе сло-
гов. При стечении трёх согласных происходит упрощение группы 
согласных;

5) согласные г и ӈ в начале слова не встречаются, только в сере-
дине и конце слова.

1.4. Буквы мансийского алфавита

Буквы мансийского алфавита в большинстве своём обозначают 
фонемы. Как уже говорилось, фонематический принцип предпола-
гает, что на письме все алломорфы одной фонемы отражаются од-
ной и той же буквой.

Буква А а
Буква а обозначает фонему [а], например, ас ̒ дыраʼ, апыг ̒ внукʼ, 

манах ‘сколько’, ала ‘крыша’.
Фонема [а] и соответственно буква а встречается во всех пози-

циях: в абсолютном начале, в середине и на конце слова: ат ʻпять’, 
ʻзапах’, анькас ʻгорохʼ, аки ‘дядя’, атыӈ ‘вкусный’, хас ʻтальник’, 
нам ʻимяʼ, аман ‘или’, восьрам ‘жёлтый‘, колкан ‘пол’, хура ʻкоры-
то’, ӯльпа ʻкедрʼ, хоса ʻдлинныйʼ, аква ‘один’, ула ‘самострел’.

Буква А̄ а̄
Буква а̄ обозначает фонему [а̄], например: А̄с ʻОбьʼ, а̄па ʻлюль-

каʼ, ва̄с ‘утка’.
Фонема [а̄] и буква а̄ употребляется преимущественно в первом 

слоге: а̄рась ʻочагʼ, а̄т ʻволосʼ, а̄ви ‘дверь’, а̄стуӈкве ‘завершить’, 
а̄ӈквал ‘пень’, са̄с ʻберестаʼ, ва̄та ‘берег’, ма̄лтып ‘тепло’, са̄грап 
‘топор’). В непервом слоге она встречается редко, в сложных сло-
вах: ма̄ ʻземляʼ > лӯима̄ ‘север’, нёлса̄т ‘восемьдесят’.

Буквы а и а̄ обозначают разные фонемы, поэтому различаются 
на письме (см. табл. 4).
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Таблица 4
Примеры слов, которые различаются звуками а и а̄

а перевод а̄ перевод
ат 1. пять 

2. запах
а̄т волос

сам 1. глаз 
2. крупинка, крошка, 
зерно

са̄м 1. угол 
2. чешуя 
3. кора

сас оба са̄с 1. селезень 
2. береста

сав лень, нужда са̄в 1. много 
2. заводь

саглуӈкве сердиться са̄глуӈкве загнуть, перегнуть
сагуӈкве обидеться са̄гуӈкве кушать (о лосином мясе)
акв один а̄кв тётя
ас 1. дыра, отверстие 

2. короста
А̄с Обь

Буква В в
Буква в обозначает фонему [w]: вит ʻводаʼ, во̄й ʻмаслоʼ.
Перед гласными переднего ряда и, ӣ, е, ē не палатализуется. 

Встречается в начале, середине и конце слова: во̄т ʻветер’, ва̄с 
ʻутка’, ва̄туӈкве ‘собирать’, вы̄гыр ‘красный’, вӣльт ‘лицо’, а̄ви 
ʻдверь’, о̄вта ʻпика’, ю̄свой ‘орёл’, ё̄вт ‘лук (оружие)’, лё̄мвой 
‘комар’, лов ʻдесять’, лув ʻлошадь’, са̄в ‘много’, акв ‘один’,  
йӣв ‘дерево’.

Буква Г г
Буква г обозначает два звука: 
1) щелевой [г] (γ): а̄ги [а̄γi] ‘дочь, девушка’, пыг [piγ] ‘сын, маль-

чик’, лэ̄г [lēγ] ‘хвост’;
2) взрывной [г], который используется в словах, заимствован-

ных из русского языка: газ, газета, бригадир.
Щелевая фонема [γ] и буква г в абсолютном начале слова не 

встречается, только в середине и в конце слова: кēтыгла̄луӈкве 
‘отправлять’, а̄гм ‘боль’, ва̄гта̄л ‘слабый’, ёнгынут ‘игрушка’, 
кисгуӈкве ‘свистеть’, китыг ‘два’, кēлыг ‘болото’, акваг ‘всегда, 
сплошь’, апыг ‘внук, внучка’.
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Буква Е е
Буква е в середине слова обозначает фонему [э], а в сочетании с 

буквами л, н, с, т – дополнительно мягкость (палатальность) пред-
шествующего согласного: сехыльтаӈкве ‘скрипеть’; в начале слова 
и после гласного она обозначает сочетание фонем [йэ]: ехтуӈкве 
‘промёрзнуть’, аюӈкве ‘пить’.

Буква е встречается очень редко. В середине слова она употре-
бляется в нескольких словах, в том числе сложных: костер ‘ноготь’, 
олнкер ‘копейка’ (от кēр ‘железо’), маткēм ‘столько’, такēм ‘такой’ 
(от кēм ‘количество’), то̄рев ‘белый медведь’. В конце слова бук-
ва е встречается в суффиксе инфинитива -ӈкве (атаяӈкве ‘чуять 
(запах)’), а также в глаголах в форме 3 л. ед. ч. при дв. ч. объекта, 
например: тав ва̄ри=яг=е ‘он делает те два’, тав тот=с=аг=е ‘он 
нёс те два / тех двоих’.

Буква Ē ē
Буква ē обозначает сочетание [йэ̄] в абсолютном начале слова: 

ēр ʻкрайʼ, ēри ʻкривойʼ, ēӈта ʻкругʼ.
Буква ē после букв л, н, с, т обозначает сочетание среднеязыч-

ных согласных [л’, н’, с’, т’] и фонемы [э̄]: лēӈк ʻдеревяный гвоз-
дьʼ, нēлм ʻязыкʼ, сēп ʻкарманʼ.

Буква ē после всех остальных согласных обозначает фонему [э̄]: 
вēськат ʻдобрыйʼ, мēтыӈ ‘ценный’, пēлуп ‘острый’, лēккар ʻврачʼ, 
кēр ‘железо’, мēн ‘мы двое’.

Буква Ё ё
Буква ё в абсолютном начале слова обозначает сочетание звуков 

[jо]: ёвтуӈкве ʻкупитьʼ, ёнгынут ʻигрушкаʼ, ёмас ‘хороший’.
После букв л, н, с, т буква ё обозначает сочетание сред-

неязычных согласных [л’, н’, с’, т’] и фонемы [о]: нёл ʻносʼ, 
сёвал ʻчувалʼ, нёлса̄т ‘восемьдесят’, нёхыс ʻсобольʼ, сёпыр  
ʻглухарьʼ.

В сложных словах буква ё, обозначая сочетание [йо], отде-
ляется от последнего согласного первого слова буквой ъ (твёр-
дый знак): аквъёт [akw-jot] ʻвместеʼ, супъёлы [sup-joli] ʻподол  
(платья)ʼ.

Буква Ё̄ ё̄
Буква ё̄ в абсолютном начале слова обозначает сочетание фонем 

[jо̄]: ё̄вт ʻлукʼ, ё̄р ʻсилаʼ, ё̄рнкол ‘чум’, ё̄ӈхуӈкве ʻкружитьсяʼ.
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Буква ё̄ в середине слова после букв л, н, с, т обозначает соче-
тание среднеязычных согласных [л’, н’, с’, т’] и фонемы [о̄]: лё̄ӈх 
ʻдорогаʼ, нё̄тнэ ʻкрасивыйʼ, сё̄ри ʻцветокʼ, нё̄выль ʻмясоʼ, лё̄мвой 
ʻкомарʼ.

Буква И и
Буква и обозначает фонему [i]: то̄ргил ʻ дрожьʼ, иӈ ʻещёʼ.
Буква и встречается во всех трёх позициях: в начале слова, в 

середине слова и в конце слова: ис ʻдушаʼ, исуӈкве ʻприземлиться’, 
исмит ʻсупʼ, пис ʻслойʼ, по̄ри ʻкривойʼ, мори ʻнепутёвыйʼ.

Буква и после букв л, н, с, т обозначает сочетание среднеязыч-
ных согласных [л’, н’, с’, т’] и фонемы [i]: нильтаӈ ʻярʼ, сивгуӈкве 
ʻсвистетьʼ.

В непервом слоге после букв л, н, с, т она обозначает также ре-
дуцированный гласный [ə]: алсиӈ [alśəŋ] ʻвооруженный, имеющий 
оружиеʼ, писалит [pisaľ-ət] ‘ружья’.

	
Буква Ӣ ӣ
Буква ӣ обозначает долгую гласную [ī]: ӣснас ʻокноʼ, пӣсаль ʻру-

жьёʼ.
Эта фонема и соответственно буква ӣ встречается только в пер-

вом слоге: ūныг ʻшиповник’, вūльт ʻлицо’, мūл ʻглубокий’, йӣв ʻде-
ревоʼ, кӣвырт ʻвнутриʼ.

Буква ӣ после букв л, н, с, т не употребляется.

Буква Й й
Буква й обозначает звук [j]: йӣв ʻдеревоʼ, са̄йт ʻпрут; толкʼ.
Этот звук и буква й встречается в начале, середине и конце сло-

ва: йипыг ʻфилин; пугало’, са̄йттыгла̄луӈкве ʻопомниться’, мо̄йт 
ʻсказка’, нуй ʻсукно’, кай ʻпризыв покровителя’, ха̄йтуӈкве ʻбе-
жатьʼ, янгуй ʻлосьʼ, ю̄свой ʻорёл.

Буква К к
Буква к обозначает звук [k]: я̄рмак ʻшёлкʼ, кати ʻкошкаʼ.
Звук и буква к встречается в начале, середине и конце слова: ка̄т 

‘рука’, кӯр ʻпечка’, ка̄ти ʻкошкаʼ, косяр ʻбурундукʼ, пуки ʻживот’, 
покты ʻс трудом сидит’, камка ʻрыболовная ловушкаʼ, по̄йкуӈкве 
ʻпроситьʼ, са̄ӈквлыпил ʻклюкваʼ, та̄к ʻкрепкий’, сак ʻбусинка’, каӈк 
ʻстарший братʼ, кēрсяк ʻмолотокʼ.
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Буква Л л
Буква л обозначает переднеязычный латеральный звук [l]: ка̄лась 

ʻкалачʼ, ла̄м ʻмолотые кости рыбыʼ, лылыӈ ʻживойʼ, лыпыӈ ʻмохна-
тыйʼ, лэ̄с ʻловушка, петляʼ.

Буква л встречается в начале, середине и конце слова: лов ʻде-
сять’, лув ʻлошадь’, олн ʻденьги’, алы ʻвверх (по реке)’, хал ʻщель, 
промежуток’, па̄л ‘половина, нары’.

Буква л обозначает среднеязычный звук [ľ], если после неё 
стоят буквы е, ē, ё, ё̄, и, ӣ, ю, ю̄, я, я̄ и ь: ля̄м [ľām] ʻчерёмуха’, 
лё̄х [l’о̄x] ʻдорога’, о̄люп [о̄l’up] ʻкраска’, ӯльпа [ūl’pa] ‘кедр’, паль 
[pal’] ʻухо’, соль [sol’] ‘палка с острым концом’, ля̄льт-хо̄ӈтуӈкве 
[l’al’t-хо̄ŋtuŋkwe] ̒ встретитьʼ, вальсям [wal’śam] ̒ стружкаʼ, ва̄рма̄ль 
[warmal’] ʻделоʼ, вӣльт [wil’t] ʻлицоʼ.

Буква М м
Буква м обозначает звук [m]: мис ʻкороваʼ, морах ʻморошкаʼ, 

рума ʻдругʼ, сам ʻглазʼ, тамле ʻтакойʼ.
Звук и буква м встречается в начале, середине и конце слова: ма̄нт 

ʻлопата’, мос ʻболезнь’, ма̄гыӈ ʻмедовыйʼ, мувлахи ʻвокругʼ, а̄мп ʻсо-
бака’, норма ʻполкаʼ, пӯмась ʻинтересныйʼ, ӯмпи ʻковшʼ, хум ʻмуж-
чина’, са̄м ʻчешуя, угол’, ню̄сум ʻсватʼ, осхум ʻконечноʼ, пум ʻтраваʼ.

Буква Н н
Буква н обозначает переднеязычный звук [n]: сун ʻнартаʼ, сунсыглан  

ʻпроверочныйʼ.
Буква н встречается в начале, середине и конце слова: на̄н ʻвы 

(многие)’, нам ʻимя’, а̄ны ‘чашка’, кональ ‘на улицу’, ёлн ‘внизу’, 
са̄н ‘чуман из бересты’.

Буква н обозначает среднеязычный звук [ń], если после неё сто-
ят буквы е, ē, ё, ё̄, и, ӣ, ю, ю̄, я, я̄ и ь. И звук, и буква встречаются во 
всех позициях: нямари [ńаmаri] ‘кривляка, кокетка’, нир [ńir] ‘прут, 
лоза’, аня [аńa] ‘красивый’, а̄ньт [ańt] ‘рог’, ань [аń] ‘теперь’, ма̄нь 
[mа̄ń] ‘маленький’.

Буква ӈ
Буква ӈ обозначает заднеязычный звук [ŋ] (нг): нё̄рыӈ ʻгорныйʼ, 

пӯӈ ʻстадоʼ.
Буква ӈ в абсолютном начале слова (в инициальном положении) 

не встречается, она употребляется в середине и на конце слова: а̄ӈха 
ʻкуропатка’, мӯӈи ʻяйцо’, умиӈ ʻдуплистый (о дереве)’, наӈ ʻты’, иӈ 
‘всё ещё’, ёрыӈ ‘важный, горделивый, надменный’.



-------------------------------------------------  21  -------------------------------------------------

Буква О о
Буква о обозначает звук [о]: сорт ʻщукаʼ, потыр ʻрассказ, раз-

говорʼ.
Звук [о] встречается в первом и непервом слоге: ос ‘поверх-

ность’, окка ‘ручной оленёнок’, охсар ʻлисаʼ, осьмарыӈ ʻхитрыйʼ, 
ома ʻмамаʼ, пос ‘свет’, мос ‘заразная болезнь’, кос ‘коготь’, исхор 
ʻтеньʼ, кēрсоль ʻгвоздьʼ.

Буква О̄ о̄
Буква о̄ обозначает долгий гласный [о̄]: со̄ль ̒ правдаʼ, то̄нт ̒ тог-

даʼ.
Этот гласный и соответствующая буква о̄ встречаются только в 

первом слоге: о̄па ‘дед (по отцовской линии)’, о̄лупса ‘жизнь’, о̄ри 
‘самка (собаки)’, со̄с ‘чага’, по̄х ‘бок, боковая сторона’, хо̄т ‘шесть, 
где’, по̄ль ‘наст’.

Буква П п
Буква п обозначает глухой губно-губной согласный [p]: пӯт 

ʻкотёлʼ, ха̄п ʻлодкаʼ. Он встречается в начале, середине и конце 
слова: пор ‘плот’, па̄кв ‘шишка’, па̄йп ʻкузовʼ, а̄па ‘люлька’, апыг 
‘внук’, сампос ‘зрение’, ēмтапаӈкве ̒ становитьсяʼ, йильпи ̒ новыйʼ, 
тӯп ‘весло’, тумп ‘остров’, манхурип ʻкакойʼ, ма̄лтып ʻтеплоʼ.

Буква Р р
Буква р обозначает сонорный дрожащий согласный [r]: нё̄р ʻго-

раʼ, рап ʻстрижʼ. Он встречается в начале, середине и конце слова: 
русы ‘кисти’, ‘бахрома’, ракв ‘дождь’, по̄ри ‘кривой’, хорт ‘лай’, 
по̄р ‘икра’, ка̄р ‘дятел’.

Буква C c
Буква с обозначает щелевой согласный [s]: ниласа̄т ̒ четырестаʼ, 

сым ʻсердцеʼ. Он встречается в начале, середине и конце слова: са̄м 
‘угол, чешуя’, сорт ‘щука’, понсум ‘спелый’, ханса ‘орнамент’, 
‘след (медведя)’, хус ‘двадцать’, мис ‘корова’.

Буква с обозначает среднеязычный звук [ś] (с’), если после неё 
пишутся йотированные гласные, и, ӣ или мягкий знак: мось [moś] 
ʻнемногоʼ, мольсяӈ [moľśaŋ] ʻмалицаʼ.

Встречается во всех трёх позициях, в начале, середине и на кон-
це слова: ся̄й [śāj] ‘чай’, асирма [aśirma] ‘мороз, холод’, хасьлум 
[xaślum] ‘рваный’, пись [piś] ‘способ’, ка̄сь [kāś] ‘штаны’.
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Буква Т т
Буква т обозначает звук [t]: кантыӈ ̒ злой, сердитый ,̓ та̄л ̒ год, зима .̓
Встречается в начале, середине и конце слова: та̄р ‘корень’, тол 

‘талый’, аты ‘собирает’, о̄тыр ‘богатырь’, уты ‘лает’, пот ‘налог’, 
со̄т ‘удача’.

Буква т перед йотированными гласными обозначает средне- 
язычный звук [ť]: тю̄пыӈ [ťūpəŋ] ʻмилыйʼ.

Встречается в начале, середине и конце слова: тēнт [ťēnt] ‘шап-
ка’, тя̄ка [ťaka] ‘огонь’ (в табуированной речи), поть-поть ‘кап-
кап’, питьми ʻгубаʼ.

Буква У у
Буква у обозначает огубленный гласный [u]: номсуӈкве ʻдуматьʼ, 

тул ʻоблакоʼ.
Встречается в начале и середине слова: урак ‘момент’, урум 

‘худой’, улас ʻстулʼ, унсах ʻмостʼ, ут ʻвещь, предмет, нектоʼ,  
пум ‘трава’, хум ‘мужчина’, поргуӈкве ʻпрыгатьʼ, пуӈк ʻголова, зубʼ, 
суй ʻзвукʼ, турман ʻтемнотаʼ.

В исконно мансийских словах буква у в конце слова не употре-
бляется

Буква Ӯ ӯ
Буква ӯ обозначает долгий гласный [ū]: тӯйт ʻснегʼ, сӯп ʻротʼ.
В исконно мансийских словах встречается в только в первом 

слоге, в том числе в сложных словах: ӯй ʻзверьʼ – са̄лыӯй ʻволкʼ 
(ʻолений зверьʼ), ӯмпи ‘ковш’, ӯс ‘город’, ӯльпа ̒ кедрʼ, ӯринэ̄ква ̒ во-
ронаʼ, пӯт ‘котёл’, пӯӈ ‘большое стадо (оленей, иных животных)’, 
пӯмась ʻинтересныйʼ, сӯй ʻборʼ, тӯлмах ʻросомахаʼ

Буква Х х
Буква х обозначает заднеязычный щелевой согласный [χ]: морах 

ʻморошкаʼ, унсах ʻмостʼ. В начале слова, особенно перед кратки-
ми гласными, он удлиняется. Встречается во всех трёх позициях: 
хал ‘щель’, хо̄вт ʻельʼ, хо̄нт ʻвойскоʼ, хо̄тпа ʻнекто, кто-тоʼ, хӯлуп 
ʻсетьʼ, со̄хат ‘рулон (бересты, ткани)’, аквхурип ̒ одинаковыйʼ, а̄ӈха 
ʻкуропаткаʼ, ла̄хыс ʻгрибʼ, ма̄хум ʻнародʼ, по̄х ‘бок, боковая сторо-
на’, сах ‘кишка’, восьлах ʻслякотьʼ, лё̄ӈх ʻдорогаʼ, манах ʻсколькоʼ.

Буква ы
Буква ы обозначает гласный [i]; после согласных л, н, с, т она 

обозначает твёрдости этих согласных: тыг [tiγ] ʻсюдаʼ, тынсяӈ 



-------------------------------------------------  23  -------------------------------------------------

[tinśaŋ] ʻарканʼ, сāлы [sāli] ʻоленьʼ. В непервом слоге она обознача-
ет также редуцированный гласный [ə]: карсыт [karsət] ʻрост, высо-
таʼ, потыр [potər] ʻрассказ, разговорʼ.

Буква ы встречается в середине, в конце слова; мо̄ртым ‘юж-
ный’, йипыг ‘филин, пугало’, минэ̄гын ‘ты пойдёшь’, нып ʻбере-
стяной остов котомкиʼ, сытам ʻглухой (о лесе)ʼ, тытты ʻкормит’, 
тэ̄лы ʻзимаʼ, ха̄сы ‘умеет’.

В абсолютном начале слова буква ы не употребляется; гласный 
[i] в абсолютном начале обозначается буквой и: инар ʻседлоʼ.

Буква ы̄
Буква ы̄ обозначает долгий гласный [ī] после непалатальных со-

гласных: вы̄гыр ʻкрасныйʼ. 
В аболютном начале слова он не употребляется, встречается в 

первом слоге слова (кы̄гси ʻстарший брат), а также в последнем 
слоге глагола с суффиксом 2 л. дв. и мн. ч., например: минэг=ы̄н ‘вы 
пойдёте’, ва̄рияг=ы̄н ʻвы сделаете’, минас=ы̄г ʻони вдвоём ушлиʼ.

Буква ъ
Буква ъ не обозначает звука, употребляется в качестве раздели-

тельного знака перед буквами ё, ю, я, обозначающими сочетания 
[jo], [ju], [ja]: сэ̄ръёр [sērjor] ʻспокойный, приятныйʼ, э̄нтапъёр 
[ēntapjor] ʻпоясницаʼ, нэ̄мхотъют [nēmχotjut] ʻниктоʼ, вӣльтъят 
[wiľtjat] ʻлобʼ, хо̄талъят [χо̄taljat] ʻполденьʼ.

Буква ь
Буква ь не обозначает звука. Она употребляется:
1) в качестве разделительного знака перед буквами ё, ю, я, обо-

значающими сочетания [jo], [ju], [ja]: Ма̄нья [mań-ja] букв.: ‘Ма-
ленькая река’ (название реки)’;

2) в сочетании c предшествующими буквами л, н, с, т обознача-
ет среднеязычные согласные [ľ], [ń], [ś], [ť]: алгаль [alγaľ] ʻвверх по 
рекеʼ, алысьлапта̄л [а̄liślaptа̄l] ʻбезоружныйʼ, ва̄рмаль [wа̄rmaľ] ʻде-
лоʼ, вӣльт [wiľt] ̒ лицоʼ, а̄кань [а̄kań] ̒ куклаʼ, ё̄паньси [jо̄pańśi] ̒ вой-
локʼ, поньхуӈкве [pońχuŋkwe] ʻхныкатьʼ, а̄мысь [а̄miś] ʻзагадкаʼ,  
а̄гирись [а̄γiriś] ʻдевочка, дочкаʼ, восьрам [wośram] ʻжелчь, жёл-
тыйʼ, ма̄тьня [mа̄ťńa] ʻмотня (в неводе)ʼ, питьми [piťmi] ʻгубаʼ, 
хотьют [χoťjut] ʻктоʼ.
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Буква Э э
Буква э обозначает гласный [e].
Встречается редко, в основном в конце слова: номтэ ‘его дума, 

его желание’, маньнэ ‘невеста’, таккēтэ ‘в одиночестве’, миннэ 
‘идущий’.

Буква Э̄ э̄
Буква э̄ обозначает долгий гласный [ē]: тэ̄рпи ̒ лекарствоʼ, лэ̄ӈын 

ʻбелка’. 
Встречается только в первом слоге: э̄т ‘ночь’, э̄рыг ‘песня’, э̄ква 

ʻженщинаʼ, э̄рупсаӈ ʻласковыйʼ, э̄сь ʻмладшая сестраʼ, нэ̄пак ʻбума-
гаʼ, сэ̄й ʻпесокʼ, нэ̄рп ‘охра’, нэ̄пак ‘бумага’, лэ̄пык ʻпесецʼ, сэ̄ӈкв 
ʻпар, туманʼ, нэ̄ ‘женщина’.

Долгий э̄ не в первом слоге встречается в глаголах настоящее вре-
мени безобъектного спряжения: тэ̄гум  ʻя емʼ, минэ̄гын ʻты идёшьʻ.

Буква Ю ю
Буква ю в начале слова и в сложном слове после разделительно-

го знака обозначает сочетание звуков [ju]: юрт ʻдругʼ, юнга ʻпяткаʼ, 
ювле ʻобратноʼ, нэ̄мхотъют [nēmχotjut] ʻниктоʼ.

Буква ю после букв л, н, с, т обозначает звук [u] и палаталь-
ность предшествующего согласного: нюлми [ńulmi] ʻранаʼ, сюлси 
[śulśi] ʻкуликʼ, нилюӈкве [ńiľuŋkwe] ʻчиститьʼ, нюлы [ńuli] ʻпихтаʼ, 

В конце слова буква ю не употребляется.

Буква Ю̄ ю̄
Буква ю̄ в начале слова обозначает сочетание звуков [jū]: ю̄нтуп 

[jūntuŋkwe] ʻиголкаʼ, ю̄свой [jūswoj] ʻорёлʼ, ю̄нтуӈкве [jūntuŋkwe] 
ʻшитьʼ, ю̄ныгтаӈкве [jūniγtaŋkwe] ʻударитьʼ.

Буква ю̄ после букв л, н, с, т обозначает звук [ӯ] и палаталь-
ность предшествующего согласного: тю̄пыӈ [ťūpəŋ] ʻмилыйʼ, лю̄-
лиӈ [ľuľiŋ] ʻвысокийʼ, лю̄лю̄ӈкве [ľūľūŋkwe] ʻстоятьʼ.

В конце слова буква ю̄ не употребляется.

Буква Я я
Буква я в абсолютном начале слова обозначает сочетание звуков 

[ja]: яныг ʻбольшойʼ, ятри ‘тетерев’, яга̄ги ʻсестраʼ.
Буква я после букв л, н, с, т обозначает звук [a] и палатальность 

предшествующего согласного: нявлак [ńawlak] ʻмягкийʼ, тынсяӈ 
[tinśaŋ] ʻарканʼ, ляпат [ľapat] ʻблизкоʼ, няс [ńas] ʻудочкаʼ, сякыр 
[śakәr] ʻжадныйʼ.
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Если буква я стоит в начале второго компонента сложного слова, 
используется разделительный мягкий (после палатальных соглас-
ных) или твёрдый знак: Ма̄нья [mań-ja] букв.: ‘Маленькая река’ (на-
звание реки)’, манъяныт [manjanit] ʻкакой величиныʼ, хо̄талъят 
[χōtaljat] ‘полдень’.

Буква Я̄ я̄
Буква я̄ в начале слова обозначает сочетание звуков [а̄]: я̄ ʻрекаʼ, 

я̄ӈк ʻлёдʼ.
Буква я̄ после букв л, н, с, т обозначает звук [а̄] и палатальность 

предшествующего согласного: ня̄л [ńāl] ʻстрелаʼ, ся̄й [śа̄j] ʻчайʼ, ня̄р 
[ńа̄r] ʻсыройʼ, ня̄п [ńа̄p] ʻлосёнокʼ, ля̄льт [ľа̄ľt] ʻпо направлению к 
чему-либоʼ, ня̄врам [ńа̄wram] ʻребёнокʼ, ня̄нь [ńа̄ń] ʻхлебʼ, ся̄рысь 
[śа̄riś] ʻмореʼ.

1.5. Общие правила употребления букв для обозначения 
гласных и согласных звуков

1.5.1. Правописание гласных
1.5.1.1. Гласная фонема [ә] в последнем слоге существительного 

сохраняется и обозначается:
1. буквой у перед губно-губными согласными, например, в при-

тяжательных показателях 1-го л. ед. ч.: колум [kol-əm] ‘мой дом’; 
2. буквой ы у существительных или числительных с беглым 

гласным в последнем закрытом слоге: потыр [potər] ʻрассказ, 
разговорʼ. При добавлении словоизменительного или слово- 
образовательного суффикс, который начинается на согласный, 
беглый гласный сохраняется: со̄выр ʻзаяцʼ – со̄вырн рохтуптавē-
сум ʻзаяц меня напугалʼ. Если такой суффикс начинается на глас-
ный, то беглый гласный выпадает, а гласный суффикса остаётся: 
со̄рыг ʻживотʼ – со̄ргум ʻмой животʼ, па̄тыс ʻперевесʼ – па̄тсув  
ʻнаш перевесʼ.

3. Безударный гласный е или ы последнего слога русских слов 
заменяется гласным [ǝ], и его употребление подчиняется нормам 
употребления слов с беглым гласным мансийского языка: перцыт 
[п’эрцǝт] ‘перец’.

1.5.1.2. Чередование гласных. При образовании некоторых гла-
гольных форм в корневой морфеме пяти односложных глаголов, 
происходит чередование гласных, например: тэ̄ӈкве ̒ кушатьʼ – та̄ен 
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ʻкушайʼ, йиӈкве ʻидтиʼ – ювум ʻидуʼ, виӈкве ʻвзятьʼ – вуен ʻбериʼ, 
миӈкве ʻдатьʼ – мыгум ʻдаюʼ, лыӈкве ‘бросить’ – лаен ‘бросьʼ.

1.5.1.3. Выпадение гласного1. В словах, оканчивающихся на 
гласный + согласный – -ыг, -ыӈ, -ыр, при присоединении гласного, 
а также сонорных -л или -н, гласный конечного слога выпадает, на-
пример: толыг ‘невод’, толге ‘его невод’, толгыл ‘неводом’, тол-
гыӈ ‘имеющий невод’; ла̄тыӈ ‘слово’, ла̄тӈе ‘его слово’, ла̄тныл 
‘словом’; кӣвыр ‘внутренность’, кӣвре ‘его внутренность’, кӣврыл 
‘внутренностью’.

1.5.2. Правописание согласных
1.5.2.1. Стечение согласных
1. В начале слова стечение двух согласных не допускается, за 

исключением сочетания кв (ква̄лыг ‘верёвка’, ква̄луӈкве ‘встать’ 
и т. п.). Чтобы избежать стечения двух согласных в начале заим-
ствованных слов, перед ними появляется гласный (искола ‘школа’), 
либо гласный ставится между двумя инициальными согласными 
(кӯрска ‘кружка’, тӯрпа ʻтрубаʼ), либо же отбрасывается началь-
ный согласный (пасипа ʻспасибоʼ, лан ʻпланʼ).

2. В середине слова стечение согласных возможно, если они от-
носятся к разным слогам, например: консуп ‘гребень’, со̄рни ‘золо-
то’, ēӈта ʻкруглыйʼ.

3. В конце односложного слова стечение двух согласных допу-
скается, если один из них назальный или фрикативный: а̄мп ʻсоба-
каʼ, хумп ʻволнаʼ, пуӈк ʻзубʼ, я̄ӈк ʻлёдʼ, о̄ӈх ʻсмолаʼ и др. (см. ниже о 
выпадении согласного ӈ).

1.5.2.2. Выпадение согласного.
В мансийском языке согласный ӈ перед согласным х может вы-

падать, если эти согласные завершают слово: лё̄х (лё̄ӈх) ‘дорога’, но 
лё̄ӈхум ‘моя дорога’, о̄х (о̄ӈх) ‘смола’, но о̄ӈхыӈ ‘смолистый’, но̄х 
(но̄ӈх) – глагольная приставка, указывающая на движение вверх, но 
но̄ӈхаль ‘вверх’.

Если к сочетаниям -нс-, -ньсь- и -ӈх- присоединяется третий 
согласный, то первый звук выпадает (или ослабевает): ханс=уӈкве 
‘писать’, ханс=э̄г=ум ‘пишу’ – хас=с=ум ‘я писал’; сунс=уӈкве 
‘смотреть’, сунс=ы ‘смотрит’ – сус=с=ум ‘я смотрел’; о̄ньс=юӈкве 

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1 Данное правило выведено В. Н. Чернецовым и И. Я. Чернецовой (см. [17, 16]).
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‘иметь’, о̄ньс=и ‘он имеет’ – ось=с=ум ‘я имел’; лю̄ньс=юӈкве 
‘плакать’, лю̄ньс=ēг=ум ‘плачу’ – лю̄сь=с=ум ‘плакал’; ро̄ӈх=уӈкве 
‘кричать’, ро̄ӈх=ēг=ум ‘кричу’ – ро̄х=с=ум ‘я кричал’ – ро̄х (ро̄ӈх) 
‘крик’.

1.6. Правописание слов разных частей речи

1.6.1. Правописание имён существительных
1.6.1.1. Словообразовательные суффиксы.
При образовании имён существительных с собирательным зна-

чением суффикс -аси пишется после основ с конечным твёрдым 
согласным, например: хо̄вт=аси ‘ельник’ (от хо̄вт ‘ель’), на̄ӈкаси 
‘лиственничник’ (от на̄ӈк ‘лиственница’).

Суффикс -яси пишется после основ с конечным мягким соглас-
ным, например: ха̄л=яси ‘березняк’ (от ха̄ль ‘берёза’).

1.6.1.2. Числовые суффиксы существительного
В мансийском языке имена существительные имеют три чис-

ла: единственное, двойственное и множественное (далее – ед., дв., 
мн.). Единственное число имени существительного не имеет мор-
фемного показателя.

Суффиксы дв. числа -г (-γ) и мн. числа -m имени существитель-
ного после основ с любым конечным гласным присоединяются к 
основе слова непосредственно, без добавления дополнительно-
го согласного, например: э̄ква ʻженщина’, э̄ква=г ‘две женщиныʼ, 
э̄ква=т ‘женщины’; ала ʻкрышаʼ, ала=г ʻдве крышиʼ, ала=т ʻкры-
шиʼ; во̄ӈха ‘яма’, во̄ӈха=г ‘две ямы’, во̄ӈха=т ‘ямы’.

Суффиксы дв. числа -ыг и мн. числа -ыт [-ət] имени существи-
тельного пишутся после основ с конечным твёрдым согласным, 
например: пӯт ‘котёл’, пӯт=ыг ‘два котла’, пӯт=ыт ‘котлы’; сун 
‘нарта’, сун=ыг ‘две нарты’, сун=ыт ‘нарты’; ӯс ‘город’, ӯс=ыг 
‘два города’, ӯсыт ‘города’.

Суффиксы двойственного числа -иг и множественного числа 
-ит [-ət] имени существительного пишутся 

а) после основ с конечным мягким согласным, например: ня̄нь 
‘хлеб’, ня̄н=иг ‘два хлеба’, ня̄н=ит ‘много хлеба’; писаль ‘ружьё’, 
писал=иг ‘два ружья’, писал=ит ‘ружья’; ро̄сь ‘плёс’, ро̄с=иг ‘два 
плёса’, ро̄с=ит ‘плёсы’;

б) после основ с конечным согласным на й. В этом случае конеч-
ный -й сливается с гласным суффикса: касай ‘нож’, каса=иг ‘два 
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ножа’, каса=ит ‘ножи’; ва̄й ‘кисы (одна из пары обуви)’, ва̄=иг 
‘пара кисов’, ва̄=ит ‘много пар обуви’; на̄й ‘огонь’, на̄=иг ‘два 
огня’, на=ит ‘много огней’.

в) после основы с конечным на ы: а̄ны ‘чашка’, а̄ны=иг ‘две 
чашки’, ня̄лы ‘ложка ’, ня̄лы=иг ‘две ложки’. 

1.6.1.3. Падежные суффиксы имени существительного
В мансийском языке шесть падежей имени существительного: 

основной, направительный, местный, исходный, творительный 
превратительный.

Направительный падеж имеет варианты суффиксов -н, -ын, 
-ин. Суффикс -н пишется:

а) после основ с конечным гласным, например: колала ‘крыша’, 
колала=н ‘на крышу’; нэ̄ ‘женщина’, нэ̄=н ‘к женщинеʼ;

б) после основ с конечным согласным (как твёрдым, так и мяг-
ким), например: нё̄р ‘гора’, нё̄р=н ‘в горы’; па̄выл ‘деревня’, па̄-
выл=н ‘в деревню’; ха̄ль ‘берёза’, ха̄ль=н ‘на берёзу’; ня̄нь ‘хлеб ’, 
ня̄нь=н ‘на хлеб’.

Суффикс -ын пишется после основ, оканчивающихся на два твёр-
дых согласных, например: тумп ‘остров’, тумп=ын ‘на остров’; 
класс ‘класс’, класс=ын ‘в класс’.

Суффиксы местного падежа имеют варианты суффиксов -т, 
-ыт. Суффикс -т пишется:

а) после основ с конечным гласным, например: ала ‘крыша’, 
ала=т ‘в крыше’; ва̄та ‘берег’, ва̄та=т ‘на берегу’; а̄ны ‘чашка’, 
а̄ны=т ‘в чашке’; хори ‘болото’, хори=т ‘на болоте’;

б) после основ с конечным согласным (как твёрдым, так и мяг-
ким), например: ва̄ӈын ‘плечо’, ва̄ӈын=т ‘на плече’; ӯс ‘город’, 
ӯс=т ‘в городе’; ё̄рнкол ‘чум’, ё̄рнкол=т ‘в чуме’; ха̄ль ‘берёза’, 
ха̄ль=т ‘на берёзе’; на̄ӈк ‘лиственница’, на̄ӈк=т ‘на листвен- 
нице’.

Суффикс -ыт пишется после основ, оканчивающихся на два и 
более согласных, например: (я̄) сӯнт ‘устье (реки)’, (я̄) сӯнт=ыт 
‘на устье (реки)’; тумп ‘остров’, тумп=ыт ‘на острове’; номт ‘па-
мять, ум’, номт=ыт ‘в памяти’.

Суффиксы творительного падежа. Слово в творительном па-
деже образуется с помощью суффиксов -л, -ыл, -ил. 
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Суффикс -л пишется после основ с конечным гласным, напри-
мер: ёса=л ‘лыжей’, камка=л ‘гимгой’; ка̄ти=л ‘кошкой’, са̄лы=л 
‘оленем’.

Суффикс -ыл пишется после основ, оканчивающихся на один 
и более твёрдых согласных, например: ёнгынут=ыл ‘игрушкой’, 
тӯп=ыл ‘веслом’, а̄мп=ыл ‘собакой’, нё̄р=ыл ‘горой’.

Суффикс -ил пишется после основ с конечным мягким соглас-
ным, например: пал=ил ‘ухом’; ня̄н=ил ‘хлебом’, сол=ил ‘остриём’; 
писал=ил ‘ружьём’, ка̄лас=ил ‘калачом’.

Суффиксы превратительного падежа: -г, -ыг, -иг.
Суффикс -г пишется после основ с конечным гласным, напри-

мер: пыгум хум=ыг ēмтыс ‘сын мой мужчиной стал’.
Суффикс -ыг пишется после основ, оканчивающихся на один и 

более твердых согласных, например: ӯльпа па̄ртум тӯп=ыг ēмтыс 
‘доска моя из кедра веслом стала’, а̄мпум лэ̄ӈын а̄мп=ыг ēмтыс, 
‘собака моя стала собакой на белку’.

Суффикс –иг пишется после основ на мягкий (передне-
среднеязычный) согласный, например: кувысь ‘гусь (меховая 
одежда)’, нёплуванум кувс=иг паттысанум ‘неблюи (шкуры 
молодых оленей) гусем стали (т.  е. из шкур молодых 
оленей сшита меховая шуба)’, по̄ль ‘наст’, по̄лиг ēмтыс 
‘настом схватило (букв.: наст наступил)’; а̄ньтпал са̄лым 
сохт са̄лыиг ханисьтаслум ‘однорогого оленя передовым 
оленем (вожаком) выучил’, хум=ыг ēмтыс ʻмужчиной  
сталʼ.

1.6.1.4. Лично-притяжательные суффиксы существитель-
ных

Принадлежность в мансийском языке выражается не отдель-
ным словом (как в русском языке – притяжательным местоимени-
ем), а лично-притяжательными суффиксами в составе существи-
тельного. Эти суффиксы различаются по лицу-числу обладателя и 
числу обладаемого. На двойственное число предмета обладания 
указывает суффикс =г (=аг, =яг), на множественное число пред-
мета обладания – суффикс =н (=ан, =ян). Лично-притяжательный 
суффикс (суффикс обладателя) ставится после суффикса числа 
обладаемого (табл. 5).
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Таблица 5
Правописание лично-притяжательных суффиксов

имён существительных
Обладатель Обладаемое

Число Лицо Ед. ч. Дв. ч. Мн. ч.

Ед. ч. 
1 ам =м (ум, юм) =аг=ум =ан=ум
2 наӈ =н (ын, ин) =аг=ын =ан=ын
3 тав =тэ (е) =аг=е =ан=э

Дв. ч.
1 мēн = мēн =аг=амēн =ан=амēн
2 нэ̄н =н (ы̄н) =аг=(ы̄н) =ан=ы̄н
3 тэ̄н =э̄н (ен) =аг=ен =ан=э̄н

Мн. ч.
1 ма̄н =в (ув, юв) =аг=ув =ан=ув
2 на̄н =н (ы̄н) =аг=ы̄н =ан=ы̄н
3 та̄н =аныл =аг=аныл =аныл

Суффиксы дв. ч. -г и мн. ч. -н пишутся после основ с конечным глас-
ным, например: а̄па=г=ум ‘мои две люльки’, а̄па=н=ум ‘мои люль-
ки’, хура=г=ум ‘мои два корыта’, ӯльпа=н=амēн ‘нас двоих кедры’.

Суффиксы дв. ч. =аг и мн. ч. =ан пишутся после основ, оканчи-
вающихся на один и более твёрдых согласных, например: ха̄п=а-
г=ы̄н ʻвас двоих две лодкиʼ, ха̄п=ан=ув ‘наши лодки (многие)’, 
тӯп=аг=ум ‘мои два весла’, лув=ан=э ‘его лошади’, тумп=аг=а-
ныл ‘их многих два острова’.

Суффиксы дв. ч. -яг и мн. ч. -ян пишутся после основ на мяг-
кий (передне-среднеязычный) согласный, например: сыпал=яг=ум 
‘мои двое ножен’, сыпал=ян=э̄н ‘их двоих ножны’, ха̄л=яг=ен ‘их 
двоих две берёзы’, каса=ян=э ‘его ножи’.

1.6.2. Правописание прилагательных
1.6.2.1. Словообразовательные суффиксы прилагательных
1. С помощью суффикса -ӈ (-ыӈ, -иӈ) [-ŋ, -əŋ] от основ имён су-

ществительных образуются имена прилагательные со значением 
обладания каким-либо качеством, признаком, названным основой.

1) Суффикс -ӈ присоединяется к основам, оканчивающимся на 
гласный: сымри=ӈ ‘окунёвый’, лӯпта=ӈ ‘лиственный’.

2) Суффикс -ыӈ присоединяется к основам, оканчивающимся на 
один или два согласных, например: ур=ыӈ ̒ гористыйʼ, рēг=ыӈ ̒ жар-
кийʼ, сав=ыӈ ‘ленивый’, а̄гм=ыӈ ‘больной’, ва̄г=ыӈ ‘сильный’.

3) Суффикс -иӈ присоединяется к основам, оканчивающимся 
на мягкий (передне-среднеязычный) согласный: сюн=иӈ ʻбогатыйʼ, 
во̄иӈ ‘жирный’.
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2. Суффикс -и / -ы образует прилагательные со значением про-
странственности и времени, названным основой существительного: 
таквс=ы ʻосеннийʼ, ёл=ы ʻнижнийʼ, э̄т=и ʻночнойʼ, лӯ=и ʻнижнийʼ.

1.6.3. Правописание местоимений
При образовании лично-указательного местоимения и местои-

мения ограничительной формы 3 л. ед. числа происходит переста-
новка букв: тав ʻонʼ – такви ʻон самʼ, таккēтэ ʻон одинʼ.

1.6.4. Правописание числительных
1.6.4.1. Сложные числительные второго десятка
Числа второго десятка образуются путём соединения чисел пер-

вого десятка с числительным лов при помощи архаической формы 
причастия хуйп ‘лежащий’: хӯрум=хуйп=лов ‘тринадцать’ (букв.: три 
лежащее на десяти). Все эти числительные пишутся в одно слово:

11 – аквхуйплов	 14 – нилахуйплов 	 17 – са̄тхуйплов
12 – китхуйплов	 15 – атхуйплов		 18 – нёлоловхуйплов
13 – хӯрумхуйплов	 16 – хо̄тхуйплов	 19 – онтоловхуйплов 

1.6.4.2. Сложные числительные, обозначающие круглые де-
сятки и сотни

Круглые десятки от 70 образуются с помощью числительных 
са̄т ‘семь; сто’ и лов ‘десять’:

70 – са̄тлов		 80 – нёлса̄т		  90 – онтырса̄т
Для различения чисел 7 (са̄т) и 100 (са̄т) используется слово 

яныгса̄т, букв. ‘большая семерка’. Остальные названия круглых 
сотен образуются путём постановки перед са̄т чисел первого де-
сятка; эти названия пишутся слитно:

200 – китса̄т	 300 – хӯрумса̄т 	 400 – ниласа̄т 
500 – атса̄т	 600 – хо̄тса̄т		  700 – са̄тса̄т
800 – нёлса̄т	 900 – онтоловса̄т

1.6.4.3. Составные имена числительные
Числа третьего и последующего десятков (до 89) образуются пу-

тём соединения последующего круглого десятка с числами первого 
десятка с помощью послелога нупыл ‘в направлении’. Названия де-
сятков и единиц пишутся раздельно:

22 – ва̄т нупыл китыг (букв. ‘два в направлении тридцати’)
145 – яныгса̄т атпан нупыл ат
633 – хо̄тса̄т налыман нупыл хӯрум
1426 – со̄тыра ниласа̄т ва̄т нупыл хо̄т
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Исключение составляют имена числительные от 91 до 99, кото-
рые образуются по модели русского языка; при этом названия де-
сятков и единиц пишутся раздельно: 
91 – онтырса̄т аква    92 – онтырса̄т китыг     93 – онтырсат хӯрум
94 – онтырса̄т нила    95 – онтырса̄т ат           96 – онтырсат хо̄т
97 – онтырса̄т са̄т   98 – онтырса̄т нёлолов   99 – онтырса̄т онтолов

1.6.5. Правописание глаголов
1.6.5.1. Правописание временных суффиксов
1. Формы настоящего времени образуются с помощью суффик-

сов -г, -э̄г (-ег), -ы (-и), -э/э̄. 
Суффикс -г присоединяется к основе одного из пяти глаголов, од-

носложная основа которых оканчивается на гласный: тэ̄ӈкве ‘есть’ 
– тэ̄г=ум ‘я ем’, тэ̄г=ын ‘ты ешь’, тэ̄г ‘он ест’; вāӈкве ‘знать’ –  
вāг=ум ‘я знаю’, вāг=ын ‘ты знаешь’, вāг ‘он знает’; виӈкве ‘брать’ 
– выг=ум ‘я беру’, выг=ын ‘ты берёшь’, выг ‘он берёт’; миӈкве ‘да-
вать’ – мыг=ум ‘я даю’, мыг=ын ‘ты даёшь’, мыг ‘он даёт’; лыӈкве 
‘бросать, стрелять’ – мыг=ум ‘я бросаю’, мыг=ын ‘ты бросаешь’, 
мыг ‘он бросает’. 

Суффикс -э̄г/-ēг присоединяется к основе, оканчивающеся на 
согласный; ‑э̄г пишется после твердых, -ēг  – после мягких (перед-
неязычно-среднеязычных) согласных. Он используется в формах  
1 л. ед. ч. (ӯнт=э̄г=ум ‘я сажусь’, ро̄ӈх=ēг=ум ʻя кричуʼ), 2 л. ед., 
дв. и мн. ч. (ӯнт=э̄г=ын ‘ты садишься’, ӯнт=э̄г=ы̄н ‘вы (двое, мно-
гие) садитесь’, ро̄ӈх=ēг=ын ʻты кричишьʼ), 3 л. дв. и мн. ч. (ӯнт=э̄г 
‘они вдвоём садятся’, ӯнт=э̄г=ыт ‘они садятся’, ро̄ӈх=ēг=ыт ʻони 
кричатʼ).

Суффикс -ы/-и присоединяется к основе, оканчивающейся на 
согласный, образуя глаголы в форме 3 л. ед. ч.; -ы пишется после 
твёрдых, -и – после мягких (переднеязычно-среднеязычных) со-
гласных: тот=ы ‘он несёт’, мины ‘он идёт’, лю̄ньс=и ʻон пла- 
четʼ.

Суффикс -е/-э (-ē/-э̄) присоединяется к основе, оканчивающей-
ся на согласный, образуя формы глагола 1 л. мн. ч.; -э и -э̄ пишет-
ся после твёрдых, -е и -ē – после мягких (переднеязычно-средне-
язычных) согласных: тот=э̄=в ‘мы несём’, мин=э̄=в ‘мы идём’, 
ёнг=ē=в ʻмы играемʼ.

2. Формы глаголов изъявительного наклонения прошедшего 
времени образуются с помощью суффикса -с (-ыс, -ис, -ас).
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Суффикс -с присоединяется к основе, оканчивающейся на глас-
ный: тэ̄=с=ум ʻя елʼ, лы=с=ы̄н ʻони (двое, многие) бросилиʼ.

Суффиксы -ыс, -ис присоединяются к односложной основе гла-
гола, которая оканчивается на один или два согласных; -ыс пишется 
после твёрдых, ‑ис  – после мягких (переднеязычно-среднеязыч-
ных) согласных: тов=ыс ʻон грёбʼ, карг=ыс ʻрычала (собака)ʼ, 
ёнг=ис=ын ʻты игралʼ.

Суффикс -ас присоединяется к многосложной основе (два и бо-
лее слога), оканчивающейся на согласный: ловиньт=ас=ы̄г ʻони 
(двое) читалиʼ, хорамт=ас=ыт ʻони украшалиʼ.

Показателем прошедшего времени наклонения неочевидного 
действия в объектном и безобъектном спряжении является суффикс 
-м (-ум, -ам), в субъектно-пассивном спряжении -има/-ыма.

Суффикс -м присоединяется к односложной основе глагола, окан-
чивающейся на твёрдый согласный и если за суффиксом времени сле-
дует суффикс, начинающийся на гласный: хо̄нт=м=аг=ум ʻоказыва-
ется, я нашёл их двоихʼ, тот=м=ан=ув ʻоказывается, мы принеслиʼ.

К односложной основе, оканчивающейся на согласный, кроме л, 
н, присоединяется и суффикс -ум, если за ним следует суффикс, на-
чинающийся на согласный или гласный ы: ойт=ум=л=ум ʻоказыва-
ется, я расчиталсяʼ, ӯнтт=ум=ы̄г ̒ оказывается, они двое поставилиʼ.

Суффикс -ам употребляется с односложной основой, оканчива-
ющейся на согласные л, н с предшествующим им кратким гласным 
корня или к многосложным глаголам: ал=ам=ум ʻоказывается, я 
добыл (что-то)ʼ, поргалтахт=ам=ум ʻоказывается, я запрыгалʼ.

Суффиксы -ыма, -има присоединяются только к переходным 
односложным и многосложным основам глагола. Суффикс -ыма 
присоединяется к основе, которая оканчивается на твёрдые (перед-
неязычные) согласные л, н, с, т, а суффикс -има – ко всем основам 
на согласные, в том числе и на мягкие (передне-среднеязычные)  
согласные: тот=ыма=в ʻоказывается, нас увезлиʼ, сунс=ыма=г 
ʻоказывается, за нами присматривалиʼ, по̄л=има=м ʻоказывается , я 
замёрзʼ, ханьс=има ʻоказывается, его узналиʼ.

1.6.5.2. Суффиксы повелительного наклонения
Повелительное наклонение имеет формы 2 и 3 л. ед., дв. и мн. 

чисел.
Глаголы повелительного наклонения 2 л. ед. числа образуются 

с помощью суффиксов настоящего времени -э, -е (после твёрдого 
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согласного пишется -э, после мягкого согласного -е) и суффикса на-
клонения -н: наӈ мин=э=н ‘ты иди’, ёнг=е=н ʻиграйʼ

Глаголы повелительного наклонения 2 л. дв. и мн. ч. образуются 
с помощью суффиксов глагола настоящего времени (-э̄ после твёр-
дого, -ē после мягкого согласного) и суффикса наклонения -н: нэ̄н 
но̄х-лю̄л=ē=н ‘вы двое встаньте’, на̄н мин=э̄=н ‘вы идите’.

Формы повелительного наклонения 3 л. образуются посредством 
сочетания форм 3 л. глагола настоящего времени изъявительного 
наклонения с частицей вос ‘пусть’, пишущейся раздельно: тав вос 
мин=ы ‘он пусть идёт’, та̄н вос мин=э̄г=ыт ‘они пусть едут’.

Примечание: если глагол в повелительном наклонении имеет 
преверб, то частица вос ставится между превербом и глаголом; все 
три компонента пишутся раздельно: тэ̄н вос мин=э̄г ‘они вдвоём 
пусть идут’, но тэ̄н но̄х вос лю̄л=ēг ‘они вдвоём пусть встанут’

1.7. Слитное, дефисное и раздельное написание

1.7.1. Слитное написание
1.7.1.1. Слитное написание сложных существительных
Сложные имена существительные пишутся слитно:
1. если слово является результатом сложения причастия настоя-

щего времени с показателем -нэ со словом ут ‘предмет’: ха̄йтнут 
‘волк’ (ха̄йтнэ ‘бегающий’ + ут ‘существо’); тэ̄нут ‘пища’ (тэ̄нэ 
‘поедающий’ + ут ‘предмет’; айнут ‘напиток’ (айнэ ‘пьющийся’ + 
ут ‘предмет’); пилуптанут ‘пугало’ (пилупта̄нэ ‘пугающий’ + ут 
‘предмет’); 

2. если при словосложении: 
1) первая часть сложного слова обозначает признак по матери-

алу: кēрняль ‘капкан’ (кēр ‘железо’ + ня̄ль ‘слопец’); сӯлипӯт ‘гор-
шок’ (сӯли ‘глина’+ пӯт ‘котёл’);

2) первая часть сложного слова обозначает признак по назначе-
нию: самкēр ‘очки’ (сам ‘глаз’ + кēр ‘железо’); ма̄гылто̄р ‘фартук’ 
(ма̄гыл ‘грудь’ + то̄р ‘платок’);

3) первая часть сложного слова обозначает признак по месту: 
витӯй ‘бобёр’ (вит ‘вода’ + ӯй ‘зверь’); тӯрхӯл ‘карась’ (тӯр ‘озеро’ 
+ хӯл ‘рыба’);

4) первая часть сложного слова обозначает целое, вторая – часть 
целого: колкан ‘пол’ (кол ‘дом’ + кан ‘площадь’); ка̄тпатта ‘ла-
донь’ (ка̄т ‘рука’ + патта ‘основание’);
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5) первая часть сложного слова обозначает какой-либо характер-
ный признак определяемого слова: витпо̄с ‘радуга’ (вит ‘вода’ + 
по̄с ‘знак’); э̄твит ‘роса’ (э̄т ‘ночь’ + вит ‘вода’);

6) первая часть сложного слова обозначает признак по дей-
ствию: хортсуй ‘лай’ (хортуӈкве ‘лаять’ + суй ‘звук’); по̄люй ‘сне-
гирь’ (по̄люӈкве ‘мерзнуть’ + ӯй ‘зверь’);

7) вторая часть сложного слова -сов или -па̄л придаёт уменьши-
тельное значение первому слову: пӯтсов ‘котелок’ (пӯт ‘котёл’ + 
сов); колпа̄л ‘палатка’ (кол ‘дом’ + па̄л).

1.7.1.2. Слитное написание прилагательных и наречий
Слитно пишутся сложные имена прилагательные, представляю-

щие собой сочетание простого имени прилагательного со служеб-
ными словами хари, харпа, обозначающими ослабление качества: 
атырхари ‘голубоватый’, сэ̄мылхарпа ‘тёмноватый’.

Слитно пишутся сложные наречия, образованные из соединения 
самостоятельных частей речи или же из соединения с частицами 
и послелогами: ё̄рва̄гыл ‘через силу’ (ё̄р ‘сила’ + ва̄гыл ‘мощь’); 
пēста̄гыл ‘издавна’ (пēс ‘старый’ + та̄гыл ‘полно’).

1.7.2. Дефисное написание
1.7.2.1. Дефисное написание парных слов
Через дефис пишутся парные слова разных частей речи:
1) существительные: тэ̄нут-айнут ‘пища’, ся̄ниг-а̄сиг ‘родители’ 

(букв.: мать-отец), сёхри-хохри ‘стрекоза’, харси-ворси ‘треск в лесу’;
2) прилагательные: супта̄л-пальта̄л ‘глухонемой’, сэ̄р-мо̄р ‘дре-

мучий, глухой, непроходимый (лес)’, нё̄влиӈ-тэ̄пыӈ ‘коренастый, 
упитанный’, мори-хори ’непутёвый (человек, существо)’;

3) наречия: тыгле-тувле ‘туда-сюда’, туп-туп ‘еле-еле’,  
ла̄сял-ла̄сял ‘тихо-тихо’, ворил-ворил ‘с большим трудом, еле-еле’.

4) числительные: аквал-аквал ‘по одному’, китгыл-китгыл ‘по 
два’, хӯрмыл-хӯрмыл ‘по три’;

5) послелоги: ёлы-па̄лт ‘под’, нуми-па̄лт ‘над’, юи-па̄лт, ‘за’, 
коны-па̄лт ‘во вне’ (чего-л.), сыс-па̄лт ‘за’, э̄лы-па̄лт ‘перед’.

1.7.2.2. Дефисное написание междометий и звукоподража-
тельных слов

Через дефис пишутся междометия и звукоподражания с полно-
стью или частично повторяющимися частями:
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‒ сложные междометия, например: а-на-на (для выражения боли, 
сожаления), я-ты (выражение удивления), ха-та (выражение побу-
ждения), астал-кай! ‘тихо!’ (побеждение к прекращению действия);

– междометия, выражающие волевое побуждение: тыврка- 
тыврка (призывать коровы), хо̄в-хо̄в (призывать оленя), прр-пр-рр 
(отгонять собак), сыка-сыка (отгонять коров);

‒ звукоподражания, например: хоп-хоп (токование тетерева), 
кав-кав (лай собаки), са̄ӈл-са̄ӈл (звук топора).

1.7.2.3. Дефисное и раздельное написание глагольных при-
ставок

Глагольные приставки (префиксы) хот-, ла̄п-, ёл-, ёла-, э̄л-, 
но̄х-, юв-, кон-, и др. пишутся через дефис: хот-рохтуӈкве ‘вдруг 
испугаться’, ла̄п-пантуӈкве ‘закрыть’, ёл-яктуӈкве ‘срубить’, ёла- 
са̄груӈкве ‘срубить’ и др. Отрицательные, выделительные, побу-
дительные частицы ставятся между приставками и глагольной ос-
новой, и в этом случае дефисы не ставятся: но̄х та ква̄лыс ‘вот и 
поднялся’, тав ёл ат по̄йты ‘он не прекращает’, тэ̄н но̄х вос лю̄лēг 
‘они вдвоём пусть встанут’, ёл вос ротми! ‘пусть он успокоится!’.

1.7.3. Раздельное написание
1.7.3.1. Раздельное написание имён существительных
1. Раздельно пишутся устойчивые сочетания с существительны-

ми, составные части которых характеризуются следующими при-
знаками: 

1) первая часть сложного слова – причастие, вторая – имя суще-
ствительное ва̄рмаль ‘дело’: воритотнэ ва̄рмаль ‘борьба’; яласан 
ва̄рмаль ‘путешествие’;

2) первая часть сложного слова – причастие, вторая часть – имя 
существительное со значением исполнителя или места действия: 
ханисьтахтын ня̄врам ‘ученик’; пусмалтан кол ‘больница’, ха̄й-
тыгтан кан ʻстадионʼ;

3) первая часть сложного слова обозначает признак по полу (по 
отношению к животному): ха̄р мис ‘бык (ха̄р ‘самец’ + мис ‘корова’); 

4) вторая часть сложного слова обозначает признак по полу (по 
отношению к человеку): хо̄н нэ̄ ‘царица’ (хо̄н ‘царь’ + нэ̄ ‘женщи-
на’), депутат нэ̄ ‘женщина-депутат’;

5) вторая часть сложного слова обозначает признак по возрасту: 
лӯнт пыгрись ‘гусёнок’;

6) первая часть сложного слова обозначает видовое понятие, 
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вторая часть – родовое: ха̄ль йӣв ‘берёза’ (ха̄ль ‘берёза’, йӣв ‘дере-
во’); ля̄м йӣв ‘черёмуха’;

7) первая часть сложного слова, выраженная именем прилага-
тельным с суффиксом -ӈ, обозначает признак по принадлежности: 
колыӈ о̄йка ‘хозяин (дома)’.

2. Раздельно пишутся названия профессий и имена собственные, 
в состав которых в качестве опорного компонента входят существи-
тельные со значением о̄йка ‘мужчина, старик’, э̄ква ʻженщинаʼ, хум 
‘мужчина’, нэ̄ ‘женщина’: ня̄врамыт ханисьтан хум ‘учитель’, ня̄вра-
мыт ханисьтан нэ̄ ‘учительница’, тыналахтын э̄ква ʻпродавщицаʼ.

1.7.3.2. Раздельное написание имён прилагательных
Раздельно пишутся сложные имена прилагательные, образован-

ные с помощью суффикса -п: войкан вит=уп ‘беловодный’ (букв.: 
белую воду имеющий), хоса ла̄глуп ‘длинноногий’, сэ̄мыл туспа 
‘чернобородый’, aпрыӈ ка̄туп ‘ловкий’ (букв.: с ловкими руками); 
сэ̄мыл пуӈкуп ‘черноголовый’.

1.8. Правила употребления прописных и строчных букв

1.8.1. Написание собственных имён и наименований
Со строчной (маленькой) буквы пишутся имена нарицательные. 

Собственные имена пишутся с прописной (заглавной, большой) буквы.
К именам собственным относятся:
1) имена, отчества, фамилии, прозвища людей: Юван Николае-

вич Шесталов, Потёпка;
2) имена фольклорных и мифологических персонажей: Э̄ква- 

пыгрись, Мир Суснэ хум ‘За Миром Смотрящий человек’, имена 
божеств: То̄рум ‘Всевышний’, Калтась ‘Всевышняя богиня’;

3) географические названия: населённые пункты: Саранпа̄выл 
‘Саранпауль’, Ха̄льӯс ‘Берёзово’; реки и другие водоёмы: Манья̄ 
‘река Манья’, Восыӈ Тӯр ‘Туманное озеро’ и др.;

4) названия небесных тел: Ма̄ ‘Земля’ (планета), Хо̄тал ‘Солн-
це’, Э̄тпос ‘Луна’, Мо̄сьхум Ёсаӈ Лё̄х ‘Млечный Путь’ (букв.: Лыж-
ня Мо̄сьхума).

К собственным именам относятся и названия организаций, учреж-
дений, творческих коллективов, праздников, названия газет и жур-
налов, учебной литературы и т. п.; они ставятся в кавычки, первое 
слово пишется с заглавной буквы, остальные со строчной: «Лылыӈ 
со̄юм» ‘Живой ручей’ (название детской творческой группы),  
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«Ӯринэ̄ква хо̄тал» ‘Вороний день’ (традиционный праздник), 
«Ма̄ньси ла̄тыӈ» ‘Мансийский язык’ (название учебника), «Лӯима̄ 
сэ̄рипос» ‘Северная заря’ (название газеты) и др.

1.9. Правила переноса

1.9.1. Перенос частей слова на новую строку осуществляется 
по слогам: ко-лас ‘мука’, па̄т-луп-ты ‘стреляет’, сё-лыӈ ‘богатый’, 
сё̄-ра ‘снежная пороша’.

Специальные случаи:
1) при сочетании двух согласных в середине слова один соглас-

ный остаётся на строке, другой переносится на новую строку: хӯн-
тум ‘моя котомка’, ва̄р-сум ‘я сделал’, сым-ри ‘окунь’, нор-ма ‘пол-
ка’, са̄г-рап ‘топор’, ка̄р-кам ‘трудолюбивый’; 

2) при сочетании трёх согласных в середине слова два остаются, а 
один переносится в новую строку: хорт-сыт ‘лаяли’, сялт-сыт ‘вошли’;

3) при переносе удвоенного согласного один из них остаётся на 
строке, другой переносится на новую строку: пус-сын ‘все’, сус-сум 
‘смотрел’;

4) при переносе сложных слов допустима как разбивка слова по 
слогам, так и перенос с сохранением целостности корней: ма̄-кол 
‘землянка’, сӯли-пӯт ‘горшок’, ви-туй и вит-уй ‘бобёр’ (где вит 
‘вода’ и ӯй ‘зверь’), во̄р-то̄л-нут и во̄рт-о̄лн-ут ‘медведь’ (во̄рт ‘в 
лесу’ + о̄лн ‘живущий’ + ут ‘некто’). Деление слова на слоги может 
не совпадать с членением на морфемы (корень и суффиксы).

Не допускается переносить на новую строку или оставлять в 
конце строки: 

1) одну букву. Например, нельзя перенести слова а-ла ‘крыша’, 
а̄-рась или а̄ра-сь ‘кострище’ (эти слова не подлежат переносу), па-
са-н ‘стол’ (правильный перенос: па-сан); 

2) сочетание двух согласных: ту-мп ‘остров’, кēлп ‘кровь’ (но 
возможно в варианте кē-луп ‘кровь’).

II. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ 
МАНСИЙСКОЙ ПУНКТУАЦИИ

Основным принципом мансийской пунктуации является грамма-
тический (формально-грамматический), основывающийся на свя-
зи знаков препинания с синтаксическим строением предложения. 
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Грамматический принцип предопределяет расстановку знаков кон-
ца предложения, между частями сложного предложения, между од-
нородными и обособленными членами предложения. 

Интонационный принцип отражает эмоциональное качество 
речи и способствует передаче различной интонации соответствую-
щим пунктуационным оформлением. 

Семантический принцип учитывает смысловые оттенки речи.

2.1. Знаки конца и начала предложения

2.1.1. Точка, многоточие, вопросительный и восклицатель-
ный знаки в конце предложения

В зависимости от цели высказывания в конце предложения ста-
вится точка (повествование), вопросительный знак (вопрос) и вос-
клицательный знак (эмоция, побуждение к действию):

Пыгрись сюлсит ман ма̄т ӯйрисит та алысьлы. ‘Мальчик всё 
добывает куликов и других птичек.’

Хоса лё̄ӈхын минэ̄в. ‘[Мы] в долгий путь отправляемся.’
Колув сака асирмаӈ. ‘Наш дом очень холодный.’
Тыхо̄тал колсори сё̄питэн, холытан пум са̄грен. ‘Сегодня зай-

мись уборкой (в доме), завтра коси сено.’
Сымри сортын хумус ня̄влалавес? ‘Как преследовала щука окуня?’
Ам хунь пилэ̄гум? ‘Я разве боюсь?’
Я̄, а̄нум ат пувитэ! ‘Нет, он меня не поймает!’
Аквпалн минэн кай! ‘Убирайся от меня подальше!
Маныр ёмас То̄рум сюниӈ, на̄й сюниӈ хо̄талакве! ‘Какой пре-

красный с Божьим дáром, с даром Богини денёчек!’ 
А̄мпар аланыл ул поргēн! ‘Не прыгайте с крыши амбара!’
При незаконченности или неуверенности высказывания в кон-

це предложения ставится многоточие: Со̄ль, грелка – тай ё̄мас… 
‘Правда, грелка поможет… (букв. грелка – это хорошо)’.

2.2. Знаки препинания в простом предложении

2.2.1. Знаки препинания в простом неосложнённом предло-
жении.

В простом неосложнённом предложении кроме знаков конца 
предложения (точка, вопросительный и восклицательный знак,  
многоточие) может использоваться тире, которое ставится между 
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подлежащим и именным сказуемым, выраженным существитель-
ным: Ханты-Мансийск – округув тав хо̄н ӯсэ ʻХанты-Мансийск 
– главный город нашего округаʼ; Ам – кӯсяй нэ̄ капай ʻЯ – главная 
хозяйкаʼ. Но если в настоящем, прошедшем и будущем времени при-
сутствует связка, то тире не ставится: Омам учитēлиг о̄лы ̒ Моя мама 
учительницаʼ; Омам учитēлиг о̄лыс ʻМоя мама была учителемʼ.

В простом неосложнённом предложении не обособляются оди-
ночные причастия и причастные обороты в функции определения, 
стоящие перед определяемым именем: Но̄х-тагата̄лум супум во̄тн 
ёл-паттыма ̒ Повешенное мной платье ветер сбросилʼ; Нёл са̄йныл 
нэ̄глум ха̄п татем молях юв! ‘Показавшаяся из-за мыса лодка так 
быстро приближается!’;

Не обособляются обстоятельства, выраженные наречиями, оди-
ночными деепричастиями и послеложными сочетаниями: А̄тям 
на̄йив атым хот-по̄льтахтас ʻСобирая дрова, папа простудилсяʼ; 
Ня̄врамыт ка̄ркамыг рӯпитэ̄гыт ʻДети энергично работаютʼ; Кол 
мувлахи ня̄врамыт ха̄йтыгтасыт ʻВокруг дома бегали детиʼ.

2.3. Знаки препинания в осложнённом предложении

2.3.1. Знаки препинания при однородных членах предложения.
Если однородные члены предложения не соединены посред-

ством союзов, между ними ставится запятая: Ня̄врамыт, яныг ма̄-
хум акван-юрсьхатасыт ʻДети, взрослые вместе объединилисьʼ; 
Пыгрись ловиньтас, хансыс, по̄слыс ʻМальчик читал, писал, ри-
совалʼ; Лӯи я̄тт, тӯрытт, ся̄рситт са̄всыр хӯл о̄лы ʻВ северных 
реках, озёрах, морях много разной рыбы водитсяʼ; А̄нум войкан  
ня̄нил, ка̄ласил, са̄ккарыл тыттуӈкве патсаныл ʻМеня стали уго-
щать белым хлебом, баранками, сахаромʼ; Во̄р ва̄тат атырхари, 
вы̄гырхарпа, кēлпхарпа, я̄ӈк хорамыӈ лӯптат тэ̄лсыт ʻНа опушке 
леса росли голубые, красные, розовые, белые цветыʼ.

Не ставится запятая между однородными членами предложения, 
соединёнными одиночными соединительными или разделительны-
ми союзами: Тав турсуе ла̄сьлакве ос аквкēмыл суйтыс ʻЕго голос 
звучал тихо и ровноʼ; Во̄раян а̄мп со̄выр атаяс, юил кōймыгтастэ 
та ня̄влытэ ‘Охотничья собака учуяла зайца, начала преследовать 
его и погналась за ним’.

При однородных членах предложения с сочинительными со-
юзами или частицами запятая ставится: Во̄р тӯрт саӈкыт, ос ов-
лахыт, ос пирват уигтасыт ʻНа лесном озере плавали и черняди, 

_._._._._._._._._._._._._._

_._._._._._._._._._._._._._

_._._._._._._._._._._._._

_._._._

_._._._._
_._._._._._
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и острохвосты, и чиркиʼ; Ты э̄ква та потырты, та мовиньты ʻЭта 
женщина и говорит, и смеётсяʼ.

Если у однородных членов предложения есть обобщающее сло-
во, то перед однородными членами предложения ставится двое-
точие: Ма̄н алысь пормасанув пуссын я̄ӈкын на̄твēсыт: ӯсманув, 
улат йūванув, ӯнанув ‘Все наши снасти унесло льдом: сети, запор-
ные жерди, сваи (укрепления запора)’.

2.3.2. Знаки препинания при вводных словах и сочетаниях 
слов

Вводные слова и сочетания выделяются запятыми: Ла̄пкат, тэл, 
нэ̄ рӯпиты ʻВ магазине, наверное, работает женщинаʼ; Паляге нупыл 
хо̄нтыс, насати, такви о̄ньсиглам пыге ʻОна обратила внимание на 
его уши, оказывается, это её собственный сынʼ; Но̄х-са̄йкаламувт, 
то̄нмань, витн а̄марима̄в ʻМы проснулись, а нас, оказывается, зато-
пилоʼ; Со̄ль, та э̄т хӯрум ня̄врам о̄ньсима ʻИ правда, в ту ночь трое 
детей родилось, оказываетсяʼ; Наӈ ань, э̄рӈ, ам акиягум-а̄квагум ва̄-
сагын? ʻТы, может быть, и моего деда и бабушку повидал?ʼ

2.3.3. Знаки препинания при обращениях
Обращения (слова или сочетания слов, называющие того, к кому 

или чему обращаются с речью) выделяются запятыми: Аким о̄йка, 
тӯйтыглахтымēн ‘Дедушка, поиграем в прятки’; Ха̄р о̄йка, вит 
аен ‘Дедушка бык, попей воды’; Со̄рни Пос а̄сь, сёлта̄л ка̄туп, сёл-
та̄л ла̄глуп ня̄враманн са̄литэ̄н ‘Золотой Свет отец, пожалей детей 
своих (т.  е. людей) со слабыми руками, со слабыми ногами’; Ма̄ 
ё̄хнэ хум, вит ё̄хнэ хум, ма̄н ты пӯри а̄ныюв нумпа̄лн тыг сэ̄гамaлэн 
‘Землю объезжающее Божество (букв.: мужчина, человек), воды 
объезжающее Божество, явись сюда над чашей нашего угощения’.

При усилении эмоциональной окраски после обращения ста-
вится восклицательный знак: Ома, каӈкум ёхтыс! ‘Мама, мой брат 
приехал!’

Обращение почти всегда стоит в начале предложения. Перед 
ним может стоять только междометие, которое отделяется от об-
ращения запятой: Тэ̄хам, юрт, я̄ ва̄тан ха̄йтэн ‘Эй, друг, беги на 
берег реки’.

2.3.4. Знаки препинания в предложении, осложнённом дее-
причастным оборотом

Обороты, выраженные деепричастиями с зависящими от них сло-
вами, обособляются интонационно и выделяются запятыми. Обычно 
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они стоят в начале предложения: Тувыл ювле ё̄миматэ, номса̄лы 
‘Возвращаясь потом домой, размышлял’; Ёнгиматэ̄н, хӯрмит пыг- 
рись ёхтыс ‘Пока они вдвоём играли, пришёл третий мальчик’; Мēн 
аньмунт юил йинэмēнт, тӯр ва̄тат во̄р са̄лы ва̄слумēн ‘Когда не так 
давно мы шли из дома, на берегу озёра видели дикого оленя’.

2.3.5. Знаки препинания в предложениях, осложнённых пояс-
нительными или уточняющими оборотами

Для выделения поясняющих и уточняющих членов предложе-
ния ставится:

1) двоеточие, когда вторая часть распространённого предложе-
ния уточняет причину того, о чём говорится в первой его части:  
Я̄ ла̄глыл унсуӈкве ат ро̄ви: овыӈ, мил, а̄хвтасыӈ ‘Реку нельзя пе-
рейти в брод: быстрое течение, глубокая, каменистая’; Ты хум сака 
ёмас: ка̄ркам, нёмса, осьхолиӈ ʻЭтот мужчина очень хороший: тру-
долюбивый, скромный, интересныйʼ. 

2) запятые, когда уточнение (приложение) следует за уточняе-
мым именем: А̄нумн, яныг хо̄тпан, са̄в тэ̄нут, са̄в маснут хунь э̄ри 
‘Мне, пожилому человеку, много еды, много одежды не нужно’.

2.4. Знаки препинания в сложном предложении

2.4.1. Знаки препинания в бессоюзном сложном предложении
1. При перечислении между частями бессоюзного сложного 

предложения ставится запятая: А̄лпыл ракв раквыс, э̄типа̄лаг тӯй-
мыгтас ‘Утром шёл дождь, (а) вечером пошёл снег (букв.: засне-
жило)’; Па̄квтэ̄пинэ тӯйтпи ва̄ри, хунтыльрись та̄наныл хот-тӯл-
мантыянэ ‘Ронжа клады делает, крот же их ворует (крадёт)’.

2. Для выражения отношений противопоставления и неожиданно-
сти следующих друг за другом событий между частями бессоюзного 
сложного предложения ставится тире: О̄йка толге хартуӈкве патыс 
– са̄лт ква̄лге та то̄ллы ‘Дед начал тянуть невод – верёвка из лыка всё 
рвётся’; Матум о̄йка толыг па̄г-хартыс – толыг кӣвырт со̄рниӈ хӯл-
кве о̄лнэ̄тэ ‘Вытянул старик невод – в неводе золотая рыбка’.

3. В сложных бессоюзных предложениях ставится двоеточие, 
когда первая и вторая часть соотносятся как причина и следствие: 
Вит во̄ӈха пасатэн: ка̄сэвагум, тӯрхулагум ты са̄капēг ‘Ты скорее 
сделай прорубь: вот-вот задохнутся мои сорога и карась’; Ам а̄сюм-
ныл ва̄тахумит сака пилсыт: тав сака ё̄р о̄лыс ‘Моего отца купцы 
очень боялись: он был очень сильный’.
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2.4.2. Знаки препинания в сложносочинённом предложении
Между частями сложносочинённого предложения ставится за-

пятая: Я-ты холытаныг ēмтыс, ос хумитэ алысьлаӈкве та минас 
‘И вот наступил завтрашний день, и муж её отправился на промы-
сел’; Омам патас но̄х-хартыс, ос ам порсыт патасныл хот-хосгы-
сум ‘Мама натягивала перевес, а я сметал с перевеса сор’; То̄румт 
яныг сяхыл тэ̄лапас, тувыл няӈра во̄т во̄тмыгтас ‘На небе появи-
лась большая туча, потом подул резкий ветер’; Ма̄хум ты палытын 
минасыт, туп па̄вылт сяр нэ̄мхотьют а̄тим о̄лыс ̒ Люди такое рас-
тояние прошли, но в деревне совсем никого не былоʼ.

2.4.3. Знаки препинания в сложноподчинённом предложении
Между частями сложноподчинённого предложения ставится 

запятая: Мо̄лты та̄л ам та па̄вылн ялсум, хо̄т ам а̄сюм самынпа-
тыс ‘В прошлом году я ездил в ту деревню, где родился мой отец’; 
Наӈ тувле минэн, хотыл ӯйрись ка̄сыӈысь э̄ргынэ̄тэ суйты ‘Ты иди 
туда, откуда доносится весёлый щебет птички’.

2.5. Знаки препинания в предложениях с прямой речью

Прямая речь оформляется кавычками с двух сторон.
Если слова автора предшествуют прямой речи, то после них ста-

вится двоеточие: 
Ма̄тапрись пукитэ па̄лыг-покматас, та ро̄ӈхи: «Та̄р тотэ̄на, 

та̄р тотэ̄н!» ‘У мышонка лопнул животик, и он кричит: «Прине-
сите корень, принесите корень!»’

Если слова автора следуют после прямой речи, то они отделяют-
ся запятой и знаком тире:

«Кӯсяйн лув вос кēри», – ёхтум хум ла̄выс ‘«Пусть твой хозяин 
запряжёт лошадь», – сказал приехавший человек.’

«Манарын тыт атыньтэгы̄н, э̄лн ма̄ а̄тим?!» – росах э̄ква ла̄-
выс ‘«Что вы тут вынюхиваете, подальше (отсюда) нет места?!» – 
дряхлая бабушка сказала.’

Если слова автора находятся в середине прямой речи, то они с 
обеих сторон отделяются запятыми и знаком тире:

«Я, минэн, – юртэ ла̄ви, – ёсагн масэ̄гн, ӯин коēлн» ‘«Ну, иди, – 
друг его сказал, – надень лыжи свои, выслеживай зверя».’

«Пупыг па̄лн ул та̄лэн, – Тирп Нёлп э̄ква ла̄ви, – ха̄пнёлн та̄лэн!» 
‘«На место духа не садись, – Тирп Нёлп эква говорит, – на самый 
нос (лодки) садись!»’.
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Краткий словарь глаголов мансийского языка 
(сосьвинский диалект)

агтуӈкве верить 
агылттаӈкве убедить 
айтуӈкве напоить
айхатуӈкве захлебнуться 
айхатыглаӈкве захлёбываться
акван приставка, указывает на 
совместность действия
акван-аняктахтуӈкве 
столпиться, сгрудиться
акван-атуӈкве собрать 
акван-вониртаӈкве сощурить, 
зажмурить 
акван-консуӈкве сгрести  
акван-лаквтуӈкве сдвинуть 
акван-ле̄ӈктхатуӈкве 
столкнуться 
акван-ляпамаӈкве сблизиться 
акван-мо̄ртуӈкве сравнить 
акван-нарумтаӈкве столкнуть  
акван-ня̄влуӈкве согнать 
акван-о̄лтуӈкве соединить  
акван-пасиртаӈкве стиснуть  
акван-патуӈкве слиться (о 
реках) 
акван-пе̄руӈкве скрутить  
акван-пинуӈкве сложить 
акван-пинтлантаӈкве 
складывать 
акван-потыртахтуӈкве 
сговориться 
акван-равтуӈкве перемешать 
акван-ра̄туӈкве сколотить, 
сбить  
акван-ро̄вуӈкве совпасть  
акван-сагуӈкве сплести (вместе) 
акван-сё̄питаӈкве сложить, 
упаковать 

акван-сюӈкыртахтуӈкве 
свернуться (лечь согнувшись)  
акван-та̄кмалтаӈкве скрепить  
акван-таӈыртаӈкве сжать 
акван-то̄вмуӈкве прикусить, 
зажать (зубы)  
акван-тыламлаӈкве слететься 
акван-тэ̄лыгтаӈкве смешать, 
соединить 
акван-ӯнтталаӈкве составить, 
поставить 
акван-ха̄йтуӈкве сбежаться  
акван-ханлаӈкве склеить 
акван-хо̄юӈкве столкнуться 
акван-ю̄нтуӈкве сшить 
акван-ю̄ныгтаӈкве сколотить  
акван-юрсьхатуӈкве 
объединиться, сплотиться 
акван-юрсюӈкве объединить, 
сплотить  
алуӈкве убить; добыть (рыбу, зверя) 
алхатуӈкве драться  
алыгла̄луӈкве добывать (рыбу, зверя) 
алыглаӈкве 1) убить; 2) добыть 
(рыбу, зверя) 
алысьлаӈкве промышлять  
аниглаӈкве целовать 
аниглахтуӈкве целоваться  
аняктаӈкве валить в кучу, сгрудить  
анятаӈкве собраться, сгрудиться 
арыгтаӈкве остаться в излишке, 
стать лишним 
арыгтаптуӈкве отстранить, 
исключить 
арыгтаптыгла̄луӈкве 
отстранять, исключать 
асирман тыттуӈкве обморозить  

А
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ат та̄ратаӈкве запретить  
атая̄луӈкве понюхать  
атаяӈкве почуять 
атувъя̄луӈкве понюхать  
атуӈкве собирать 
атхатуӈкве собраться  

атхатыгла̄луӈкве собираться  
атыньтаӈкве нюхать  
атырмаӈкве проясниться  
(о небе)  
аюӈкве пить  
аялаӈкве выпить

А̄

В

а̄гмалтаӈкве одеревенеть  
а̄каньлахтуӈкве играть в куклы  
а̄лмаяӈкве поднять, схватить  
а̄лмта̄луӈкве носить (на руках)  
а̄лмуӈкве поднять 
а̄лумтаӈкве нести  
а̄лымалыглаӈкве успевать  
а̄лымаӈкве успеть  
а̄мара̄луӈкве заливать, затоплять 
а̄мараӈкве залить, затопить 
а̄марматуӈкве зачерпнуть 
а̄мартаӈкве черпать  
а̄мсюӈкве загадывать загадки  
а̄ӈкватаӈкве взглянуть 
а̄ӈхвыглаӈкве раздевать, 
снимать одежду  
а̄пырлаӈкве изловчиться 
а̄рмалтаӈкве отобрать 

а̄рталаӈкве измерить; проверить  
а̄рталахтуӈкве пытаться, 
попытаться  
а̄ртмуӈкве удаться, получиться  
а̄ртмыгла̄луӈкве получаться, 
удаваться  
а̄стлаӈкве 1) закончить;  
2) приготовить 
а̄стапаӈкве кончиться  
а̄стла̄лыглаӈкве завершать, 
заканчивать  
а̄стлахтуӈкве готовиться, 
приготовиться  
а̄стуӈкве кончить, перестать  
а̄ступтаӈкве закончить  
а̄хвсалаӈкве раздевать  
а̄хвсалахтуӈкве раздеться 

ва̄глуӈкве спуститься, сойти вниз  
ва̄глыгла̄луӈкве спускаться, 
сходить вниз  
ва̄гта̄л патантаӈкве 
обессилевать, ослабевать  
ва̄гтал патуӈкве устать, 
утомиться, обессилеть  
ва̄гылттаӈкве спустить (с горы, 
небес)  
ва̄нтала̄луӈкве кочевать (долго)  
ва̄нтлуӈкве кочевать, переехать  
ва̄нтлуптаӈкве переселить, 
перегнать (скот, оленей)  

ва̄нттуӈкве вести (за руку, за узду)  
ва̄ӈклатаӈкве споткнуться 
ва̄ӈклуӈкве спотыкаться  
ва̄ӈксуӈкве ползать, ползти  
ва̄ӈкуӈкве ползти  
ва̄ӈкыртаӈкве зацепить 
крючком, багром  
ва̄ӈкыртахтуӈкве бодаться  
ва̄рантаӈкве делать (медленно, 
не спеша)  
ва̄рапаӈкве сделать (быстро)  
ва̄рапахтуӈкве превратиться  
ва̄рмыгтаӈкве начать делать  
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ва̄рсум я сделал 
ва̄рсятаӈкве шлёпнуться, 
хлопнуться  
ва̄руӈкве делать, создавать  
ва̄рхатуӈкве сделаться, 
превратиться 
ва̄рыгла̄луӈкве делать 
(неоднократно), создавать  
ва̄рыхтаӈкве каркать  
ва̄синтаӈкве видеть (иногда)  
ва̄ситаӈкве вываривать, 
вытапливать жир  
ва̄талахтуӈкве свататься  
ва̄тимаӈкве приблизиться  
ва̄тимтаӈкве приблизить  
ва̄туӈкве 1) собирать (ягоды);  
2) есть (о медведе) (табу) 
ва̄тыгла̄луӈкве собирать (ягоды) 
(неоднократно) 
ве̄рита̄лыгла̄луӈкве 
удерживаться  
ве̄рмуӈкве мочь  
ве̄рмхатуӈкве справиться  
(с делами)  
ве̄стхатуӈкве спастись  
ве̄ськатлахтуӈкве оправдываться  
виӈкве 1) взять; 2) получить  
витн сялтуӈкве  утонуть  
войла̄луӈкве брать  
войлыглаӈкве брать 
(неоднократно)  
войхатуӈкве браться, взяться  
войхатыглаӈкве приниматься, 
браться (неоднократно)  
волтуӈкве строгать  
волтыгла̄луӈкве тесать, 
строгать (неоднократно)  
вольгалтахтуӈкве заблестеть  
вольгуӈкве блестеть  
вольгыглаӈкве блестеть 
(неоднократно)  
волькатаӈкве поскользнуться  

волькуӈкве скользить  
волятаӈкве блеснуть (о воде)  
вониртаӈкве щурить  
воӈнуӈкве напружиться, надуться  
ворасьлаӈкве спорить  
ворасьлахтуӈкве спорить, 
ссориться  
воратаӈкве стремиться, 
порываться  
воратахтуӈкве оспаривать  
воргуӈкве сверкать 
(о воде, снеге) 
воримта̄лыглаӈкве одолевать  
воримтаӈкве одолеть  
воритотуӈкве бороться  
восяла̄луӈкве кривляться 
(о человеке)  
вотгалаӈкве гладить, ласкать  
вотгыглаӈкве гладить, ласкать 
(неоднократно)  
вотуӈкве надеть (лыжи-подволоки) 
воянтаӈкве защитить  
воянтахтуӈкве защищаться  
во̄влаӈкве окликнуть  
во̄итаӈкве ожиреть  
во̄псатаӈкве мелькнуть  
во̄раяӈкве охотиться  
во̄рмалтаӈкве воздвигнуть, 
построить (здание)  
вортгалахтуӈкве упрямиться  
во̄ртуӈкве 1) подпереть,  
2) насторожить (слопец) 
во̄ртхатуӈкве упереться  
во̄тасаӈкве дунуть (о ветре)  
во̄тла̄лыглаӈкве проветривать  
во̄тлаӈкве проветрить  
во̄тмыгтаӈкве подуть (о ветре)  
во̄тумтаӈкве начать дуть (о ветре)  
во̄туӈкве дуть (о ветре)  
вуйхатаӈкве 1. браться 2. взяться  
вы̄гратаӈкве краснеть, 
покраснеть
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е̄мтала̄луӈкве случаться  
е̄мталаӈкве случиться  
ēмтантаӈкве становиться 
е̄мтапаӈкве сделаться (момен-
тально), оказаться (неожиданно)  
ēмтуӈкве исполниться; 

Ē

Ё

образоваться; совершиться 
е̄ри-нёвумтаӈкве пошатнуться   
е̄ри-патуӈкве накрениться  
е̄ри-рагатаӈкве упасть набок 
(в сторону)  
е̄ри-хӯтуӈкве склониться (на бок)

ёвтуӈкве купить  
ёл приставка, указывает на 
направленность действия 
ёл-ва̄глантаӈкве спускаться 
ёл-ва̄глуӈкве вниз спуститься 
ёл-ва̄глыгла̄луӈкве слезать  
ёл-ва̄гылттаӈкве спустить 
(вниз)  
ёл-ва̄нттуӈкве свести (вниз)  
ёл-исуӈкве приземлиться (о птице)  
ёл-лаквуӈкве сползти  
ёл-лоньхатаӈкве обвалиться, 
рухнуть  
ёл-лю̄люӈкве остановиться  
ёл-нарумтаӈкве столкнуть 
(вниз)  
ёл-нэ̄гуӈкве привязать  
ёл-нэ̄гхатуӈкве  привязаться  
ёл-няртумтаӈкве сдёрнуть, 
сорвать (вниз)  
ёл-овантаӈкве стекать   
ёл-овуӈкве стечь (о воде)  
ёл-оилматуӈкве заснуть, 
уснуть  
ёл-ойматуӈкве сорваться  
ёл-оюӈкве уснуть  
ёл-оянтаӈкве засыпать  
ёл-паргуӈкве осыпаться  
ёл-паттуӈкве уронить 
ёл-патуӈкве упасть  
ёл-патыглаӈкве опадать 
(о листьях ) 

ёл-па̄тыраӈкве закатиться  
ёл-повараӈкве скатиться  
ёл-по̄илттаӈкве остановить, 
успокоить  
ёл-по̄йтуӈкве остановиться 
ёл-по̄люӈкве примерзать  
ёл-порыгмаӈкве спрыгнуть, 
соскочить  
ёл-пувуӈкве удержать, 
задержать  
ёл-ра̄гматаӈкве провалиться 
(быстро)  
ёл-ра̄гпуӈкве провалиться, 
обрушиться (о постройке)  
ёл-ротмалтаӈкве успокоить  
ёл-ротмуӈкве успокоиться  
ёл-са̄груӈкве срубить  
ёл-сартуӈкве спилить  
ёл-сё̄питахтуӈкве укладываться 
(спать)  
ёл-со̄суӈкве вылить  
ёл-сялтуӈкве увязнуть  
ёл-тагапаӈкве застрять  
ёл-та̄ратаӈкве спустить (вниз)  
ёл-та̄ратахтуӈкве спуститься  
ёл-торамлаӈкве успокоиться  
ёл-торамтаӈкве успокоить  
ёл-торылтаӈкве уронить  
ёл-то̄суӈкве убыть (о воде)  
ёл-тӯйтуӈкве спрятать  
ёл-тӯсьтуӈкве воткнуть  
ёл-туясаӈкве столкнуть  
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ёл-тыламлаӈкве спуститься (о птице)  
ёл-ӯнтуӈкве садиться 
ёл-ха̄йтуӈкве сбежать (вниз) 
ёл-хартуӈкве стащить, стянуть 
(вниз)  
ёл-хӯтувъяӈкве нагнуться  
ёл-хуюӈкве лечь  
ёл-юнумтаӈкве уснуть  
ёл-ю̄ныгтаӈкве сбить  
ёл-яктапаӈкве срубить  
ёл-яктуӈкве рубить  
ёл-я̄рмуӈкве застрять  
ёлымта̄лыглаӈкве одолевать, 
побеждать  
ёлымтаӈкве одолеть, победить  
ёмасмаӈкве улучшиться, 
сделаться хорошим  
ёмасмахтуӈкве помириться  
ёмасы̄г ва̄руӈкве улучшить  
ёнгалтаӈкве забавлять  
ёнгасаӈкве забавляться, 
резвиться  

ёнгуӈкве играть  
ёралахтуӈкве гордиться  
ёргуӈкве строгать  
ёрувла̄лыглаӈкве забывать  
ёрувлаӈкве забыть  
ёслуӈкве мочить  
ёсуӈкве мокнуть  
ёт – гл. приставка указывает на 
совместность действия 
ёт-а̄лмаяӈкве захватить  
ёт-ва̄нттуӈкве увести (с собой)  
ёт-виӈкве взять (с собой)  
ёт-квалыгла̄луӈкве провожать  
ёт-тотуӈкве унести (с собой)  
ёт-тотыглаӈкве брать с собой  
ёт-харттуӈкве утащить, унести 
с собой  
ё̄хсуӈкве вертеться 
ёхтала̄луӈкве являться  
ёхталаӈкве приходить, 
приезжать

Ё̄

ё̄втлуӈкве мерять луком 
(во время игры)  
ё̄малтахтуӈкве пойти, 
отправиться (пешком)  
ё̄мантаӈкве идти (не спеша)  
ё̄масаӈкве шагнуть  
ё̄млыгтаӈкве прошагать (быстро)  
ё̄муӈкве идти пешком, шагом  

ё̄ӈхыгпаптуӈкве повернуть  
ё̄рамтаӈкве усилить, укрепить  
ё̄рамтахтуӈкве укрепиться, 
усилиться  
ё̄рмуӈкве усилиться  
ё̄хсалыглаӈкве поворачиваться, 
кружиться  
ё̄хсуӈкве вертеться

иксямтаӈкве брезговать 
инартаӈкве оседлать (лошадь)  
исгасьлаӈкве перелетать (о птице)  
исыгла̄луӈкве нагреваться  
исыглаӈкве нагреться  
исылта̄луӈкве греть, обогревать  
исылта̄нтуӈкве подогревать  

исылтаӈкве согреть, обогреть  
исылтахтуӈкве греться, 
обогреваться  
итуӈкве перепрыгивать с ветки 
на ветку (о белке)  
ӣсуӈкве сесть (приземлиться –
о птице, самолёте

И  Ӣ
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Й

К

йиймыгтаӈкве начать двигаться  
йинсахтуӈкве заниматься 
кройкой  
йинсуӈкве скроить 
йинуӈкве кроить  
йиӈкве идти, ехать, лететь (по 
направлению к говорящему) 

йисинта̄луӈкве идти, ехать 
(многократно)  
йисинтаӈкве идти, ехать 
(иногда) 
йӣквасьлаӈкве приплясывать, 
пританцовывать  
йӣквуӈкве плясать, танцевать  

каюӈкве баловаться, возиться  
калсялтаӈкве отвлекать, манить  
капыртаӈкве возиться, 
баловаться 
кантлуӈкве злиться 
кантлуӈкве сердиться, злиться  
кантлуптаӈкве рассердить, 
разозлить  
кантмалтахтуӈкве поссориться  
кантмаяӈкве разозлиться, 
рассердиться  
кантмуӈкве рассердиться  
каргалтахтуӈкве зарычать 
каргуӈкве рычать  
карссатаптуӈкве задеть, 
коснуться  
ка̄квасаӈкве кашлянуть  
ка̄квуӈкве кашлять  
ка̄мнямаӈкве размякнуть  
ка̄мнямтаӈкве размять, 
разрыхлить  
ка̄ньсюӈкве сохнуть 
(о деревянном предмете)  
ка̄ралаӈкве ковырять  
ква̄лапаӈкве соскочить с места 
ква̄лтапаӈкве вспугнуть  
ква̄лттуӈкве будить 
ква̄луӈкве встать  
ква̄рактаӈкве нанизать  
ке̄лаяӈкве алеть (о закате)  
ке̄ллуӈкве красить  

ке̄рсалаӈкве запрягать  
ке̄туӈкве послать  
кēтыгла̄луӈкве отправлять  
кинсасьлаӈкве отыскивать  
кисгуӈкве свистеть  
кисгыглаӈкве посвистывать  
кислыгтаӈкве отыскать  
китыгла̄лыглаӈкве спрашивать  
китыглаӈкве спросить  
китыглахтуӈкве расспросить  
кӣвтуӈкве точить  
кӣвтхатуӈкве точить  
кон – гл. приставка, указывает 
движение наружу 
кон-а̄ӈкватаӈкве выглянуть  
кон-ва̄ӈкуӈкве выползти  
кон-ва̄ӈкыглаӈкве выползать  
кон-воськасаӈкве выбросить, 
выкинуть  
кон-ква̄лттуӈкве вывести, 
вынести  
кон-ква̄луӈкве выйти  
кон-контуӈкве всплыть (о жире)  
кон-лайхатуӈкве выброситься  
кон-лаквуӈкве вылезти  
кон-лыӈкве выбросить, выкинуть  
кон-лэ̄ватаӈкве вынуть, 
вытащить  
кон-лю̄люӈкве торчать (наружу)   
кон-нёруӈкве выползти  
кон-нэ̄глуӈкве показаться  



-------------------------------------------------  50  -------------------------------------------------

кон-ня̄влуӈкве выгнать  
кон-овуӈкве вытечь  
кон-пасапаӈкве выбраться  
кон-пасиртаӈкве выжать  
кон-патуӈкве выпасть  
кон-па̄хвтуӈкве выбросить, 
выкинуть  
кон-повараӈкве выкатиться  
кон-порыгмаӈкве выскочить  
кон-равтуӈкве выплеснуть  
кон-рагатаӈкве выпасть  
кон-ро̄ӈхыгла̄луӈкве выкликать  
кон-салямаӈкве выплюнуть  
кон-со̄суӈкве вылить  
кон-тагатаӈкве вывесить  

кон-тактапаӈкве высунуть  
конконсыгтаӈкве схватить  
куккасьла̄луӈкве куковать  
кумралтаӈкве барабанить  
кӯньгаса̄луӈкве улыбнуться  
кӯньгуӈкве улыбаться  
кунятаӈкве усмехнуться  
кӯпнямтаӈкве облегчить  
курата̄луӈкве прогреметь  
кургалтахтуӈкве загреметь, 
загрохотать  
кургуӈкве греметь, грохотать  
курстаӈкве шуршать  
кусинлаӈкве подкупить  
кусыглаӈкве намереваться

Л
лав нэ̄гылттаӈкве презирать  
лайхатуӈкве броситься  
лайхатыгла̄луӈкве бросаться  
лаквасаӈкве подвинуться  
лаквасаптуӈкве двинуть  
лаквата̄луӈкве двигать  
лаквтуӈкве подвинуть  
лаквуӈкве подкрадываться 
лап – гл. приставка, указывает на 
замкнутость действия 
лап-а̄мараӈкве залить (водой)  
лап-ва̄руӈкве 1) закрыть; 
2) заделать 
лап-во̄тастаӈкве занести снегом  
лап-лэ̄пуӈкве закрыть 
(покрывалом)  
лап-ма̄гумтаӈкве заткнуть  
лап-ма̄нигтаӈкве закутать  
лап-нэ̄гуӈкве завязать, обвязать  
лап-пантуӈкве закрыть  
лап-пе̄руӈкве замотать, 
обмотать  
лап-ра̄туӈкве забить, заколотить  
лап-са̄йлуӈкве заслонить  
лап-сартуӈкве замазать  

лап-со̄суӈкве залить  
лап-тагатаӈкве завесить  
лап-тотуӈкве занести 
(снегом, облаками)  
лап-тумантаӈкве запереть 
(на замок)  
лап-тӯюӈкве запорошить 
(снегом)  
лап-ханлаӈкве заклеить  
лап-харыгтаӈкве погасить  
лап-ю̄нтуӈкве зашить  
лап-яныгмаӈкве зарасти, обрасти  
лап-я̄ртуӈкве загородить, 
перегородить  
лапуӈкве подняться (при взлёте)  
ларгалтаӈкве вертеть, крутить  
ларгуӈкве крутиться  
ла̄вантаӈкве поговаривать  
ла̄кква – гл. приставка, 
указывает на рассредоточенность 
действия 
ла̄кква-ке̄туӈкве разослать  
ла̄кква-ло̄сталаӈкве разобрать 
(на части)  
ла̄кква-маныгтаӈкве разодрать  
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ла̄кква-мингалаӈкве разойтись, 
разъехаться  
ла̄кква-миӈкве раздать  
ла̄кква-нортуӈкве разостлать  
ла̄кква-ня̄влуӈкве разогнать  
ла̄кква-па̄рсатаӈкве 
распуститься (о цветах)  
ла̄кква-па̄рыстаӈкве 
растопырить  
ла̄кква-патуӈкве разлучиться  
ла̄кква-па̄хвтуӈкве разбросать  
ла̄кква-пинуӈкве разложить  
ла̄кква-поваралуӈкве кататься, 
валяться  
ла̄кква-расгалтаӈкве 
разбрызгать  
ла̄кква-сартуӈкве растереть  
ла̄кква-со̄суӈкве разлить  
ла̄кква-тагталаӈкве развешать  
ла̄кква-та̄ратаӈкве распустить  
ла̄кква-тыламлаӈкве разлететься  
ла̄кква-ӯнттуӈкве рассадить  
ла̄кква-ӯнтуӈкве рассесться  
ла̄кква-уртуӈкве разделить  
ла̄кква-ха̄йтуӈкве разбежаться  
ла̄кква-хартуӈкве растянуть  
ла̄кква-хилуӈкве разрыть  
ла̄кква-ялуӈкве ходить врозь  
ла̄пала̄луӈкве обманывать  
ла̄плуӈкве обмануть  
ла̄сямлаӈкве утихнуть, замедлить  
ла̄сямтаӈкве медлить  
ла̄сиглаӈкве выслеживать  
ла̄тыӈ миӈкве обещать  
лēмпгуӈкве бурлить (о воде) 
ле̄ӈктуӈкве 1) вбить (гвоздь); 
2) повторить (сказанное)  
ле̄ӈктхатуӈкве наткнуться  
ликмуӈкве попасть (в ловушку)  
ликмыгла̄луӈкве попадать 
(в ловушку)  
ловиньтаӈкве 1) читать; 2) считать  

ловиньтахтуӈкве отчитаться, 
рассчитаться  
ловиньтахтыгла̄луӈкве 
отчитываться, рассчитываться  
ловиньта̄лыглаӈкве читать 
(иногда) 
ловтуӈкве мыть, умывать  
ловтхатуӈкве мыться, умыться  
лолгуӈкве галдеть  
ломаралуӈкве морщиться  
ломарта̄луӈкве морщить  
ломгалтахтуӈкве забрюзжать, 
забормотать  
ломгуӈкве ворчать  
лоньхатаӈкве упасть, свалиться  
лоӈхитаӈкве разрушить 
лосьгуӈкве чесаться  
лотгуӈкве трещать  
ло̄тхатаӈкве линять (терять окраску)  
луйгалтахтуӈкве запеть, 
защебетать (о птице)  
луйгуӈкве щебетать, петь (о птице)  
лусытаӈкве служить  
лылаяӈкве вдохнуть  
лылтасаӈкве вздохнуть  
лылтуӈкве дышать 
лылы пӯвласаӈкве дохнуть  
лылы та̄рата̄лыглаӈкве 
выдыхать  
лылы та̄рматуӈкве выдохнуть  
лылы хартуӈкве вдыхать  
лылы хасумтаӈкве вдохнуть  
лыӈкве кинуть, бросить, метнуть  
лыпась патуӈкве освободиться  
лысинта̄лыглаӈкве кидать, 
метать, бросать 
лэ̄ватаӈкве вынуть  
лэ̄гпуӈкве линять  
лэ̄нтпияӈкве 1) растить; 
2) уложить; 3) трогать, беспокоить; 
4) постелить; 
лэ̄пуӈкве покрыть  
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лэ̄пхатуӈкве покрыться  
лэ̄пхатыгла̄луӈкве покрываться  
лэ̄пыгла̄луӈкве покрывать  
лэ̄стантаӈкве точить  
лэ̄сьмалтаӈкве развести огонь  
лю̄камтаӈкве упрекать  
лю̄люӈкве стоять 
лю̄ляхо̄луӈкве стоять  
лю̄ньсюӈкве плакать  
лякитаӈкве щекотать  
ляпама̄лыглаӈкве сближаться  
ляпамаӈкве приблизиться  
ляпамтаӈкве приблизить  

лясатаптуӈкве щёлкнуть, 
прищёлкнуть  
лясгуӈкве щёлкать  
лятата̄нтуӈкве потрескивать  
лятатаӈкве треснуть  
лятгалтаӈкве щёлкать 
лятгуӈкве трещать  
ля̄втуӈкве ругаться  
ля̄выльттаӈкве ругать 
ля̄галаӈкве сказать 
(неожиданно, резко)  
ля̄гантаӈкве говорить 
(медленно)

М
майла̄луӈкве отдавать, сдавать  
майхатуӈкве сдаться  
майхатыгла̄луӈкве сдаваться  
мангасьлаӈкве трепать  
манумтаӈкве рвануть  
маныгтаӈкве рвать, дёргать  
маныгтахтуӈкве вырываться, 
рваться 
марлуӈкве сжать, стеснить  
марсюмаӈкве скучать, тосковать  
марсюмлаӈкве загрустить  
маруӈкве стесниться, сжаться  
марылтаӈкве теснить  
марылтахтуӈкве тесниться  
масантаӈкве одевать (не спеша) 
масхатуӈкве 1) одеться; 
2) обуться  
маянтаӈкве давать, сдавать, 
отдавать  
ма̄гумтаӈкве сунуть  
ма̄гумтахтуӈкве сунуться  
ма̄гуӈкве совать  
ма̄гыртаӈкве заставить, принудить  
ма̄ласьлаӈкве щупать, шарить  
ма̄лая̄луӈкве пощупать, 
потрогать  
ма̄лтыпмаӈкве потеплеть  

ма̄нигтаӈкве завернуть, закутать  
ма̄ньсалаӈкве мять  
ма̄сьтырлаӈкве мастерить  
ме̄тала̄лыглаӈкве нанимать 
ме̄талаӈкве нанять  
ме̄талахтуӈкве наняться  
минуӈкве идти, ехать, лететь  
миныгла̄луӈкве расходиться, 
разъезжаться, разлетаться  
миӈкве дать  
миргалтахтуӈкве загреметь  
миргуӈкве греметь  
молямлаӈкве торопиться, спешить  
моргуӈкве хрустеть  
мосмуӈкве заболеть  
мостуӈкве заметить, обнаружить 
мосьсямаӈкве уменьшиться  
мосьсямтаӈкве уменьшить  
мо̄ртмил измерение  
мо̄ртуӈкве измерить  
мо̄ртыглаӈкве измерять  
мувалаӈкве засмеяться  
мувиньтаӈкве смеяться  
мувылта̄лыглаӈкве окружать  
мувылтаӈкве окружить  
мулумлаӈкве шалить, баловаться  
мӯйлалтаӈкве угощать  
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мӯйлуӈкве гостить  
мӯйлуптаӈкве 1) подарить, 
2) наградить  

мӯрмуӈкве нырнуть  
мӯрсуӈкве нырять  
мӯстуӈкве нравиться

Н
нагхатуӈкве трогать, касаться  
нагыглаӈкве потрогать, 
потревожить  
намаяӈкве назвать, наименовать  
намталаӈкве дразнить, давать 
прозвище  
намтуӈкве назвать, наименовать  
на̄ӈкасьлаӈкве виднеться  
нарумтаӈкве толкнуть  
нарумтахтуӈкве оттолкнуться  
нарыгта̄лыглаӈкве толкать  
на̄йн тыттуӈкве сжечь  
на̄лкуӈкве очистить ствол от ветвей  
на̄лув-ва̄глуӈкве спуститься 
(с берега)  
на̄лув-нарыгтахтуӈкве 
оттолкнуться (от берега)  
на̄лув-тагатаӈкве повесить 
(котёл над костром)  
на̄лув-тотуӈкве отнести на берег 
(к водоёму)  
на̄лув-туясаӈкве толкнуть по 
направлению к водоёму  
на̄ӈкуӈкве виднеться  
на̄талта̄луӈкве плыть 
(по течению)  
на̄туӈкве нести течением, плыть 
по течению  
на̄хваса̄лыглаӈкве клевать  
на̄хвасаӈкве клюнуть  
на̄хвуӈкве клевать, долбить 
(клювом)  
нёвлитаӈкве пополнеть  
нёвсалтаӈкве пошевелить  
нёвитаӈкве качать  
нёлантаӈкве лизать  
нёлантахтуӈкве облизываться  

нёлувъяӈкве лизнуть  
нёрмыгтаӈкве поползти  
нёрсуӈкве ползать  
нёруӈкве ползти  
нё̄рыглаӈкве 1) литься; 
2) тянуться (о стае птиц)  
нёсарта̄луӈкве морщить 
нё̄тумтаӈкве прибавить, 
добавить  
нё̄туӈкве помочь 
нё̄тхатуӈкве помогать  
нё̄тылтахтуӈкве красоваться  
нильталаӈкве царапать  
нильталахтуӈкве царапаться 
(обо что-либо твёрдое)  
нилюӈкве чистить (рыбу) 
нирталаӈкве грабить  
новуӈкве тронуть, потревожить  
новтуӈкве скрести, скоблить 
(скребком)  
новуӈкве тронуть 
номсахтуӈкве раздумывать  
номсуӈкве думать, мыслить 
номсыглаӈкве размышлять  
номуӈкве помнить  
номылмаптуӈкве напомнить  
номылматуӈкве вспомнить, 
придумать  
нортгала̄луӈкве расстилать  
нортуӈкве стелить 
нортхатуӈкве стелиться  
но̄х (но̄ӈх) гл. приставка, 
указывающая на движение вверх 
но̄х-а̄лмаяӈкве приподнять, 
поднять  
но̄х-атуӈкве собрать (с земли)  
но̄х-ва̄ӈкуӈкве выкарабкаться  
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но̄х-во̄ртумтахтуӈкве 
подняться, вскочить  
но̄х-ква̄луӈкве встать, подняться  
но̄х-лапуӈкве 1) взойти (о 
солнце); 2) взлететь 
но̄х-лю̄люӈкве встать (на ноги)  
но̄х-масуӈкве надеть (одежду, 
обувь)  
но̄х-нэ̄глуӈкве взойти (о солнце)  
но̄х-патуӈкв победить (одержать 
победу) 
но̄х-патуӈкве победить 
но̄х-пēламтаӈкве разжечь 
но̄х-пе̄лаяӈкве воспламениться  
но̄х-порыгма̄луӈкве 
подпрыгнуть  
но̄х-рохтуптаӈкве потревожить 
(во время сна)  
но̄х-са̄йкатаӈкве разбудить  
но̄х-се̄лтумтаӈкве вскинуть, 
подбросить  
но̄х-тагматуӈкве повесить  
но̄х-тыламлаӈкве вспорхнуть, 
взлететь  
но̄х-ӯрмыгтаӈкве поддержать 
(не дать упасть)  
но̄х-ха̄ӈхуӈкве взобраться  
но̄х-хартуӈкве вытянуть, 
подтянуть  
но̄х-хилуӈкве выкопать  
но̄х-хораяӈкве вспыхнуть  
но̄х-хулиглаӈкве всплыть 
(на поверхность воды)  
но̄х-яныгмаӈкве вырасти  
но̄хасьлаӈкве прихрамывать  
но̄хуӈкве хромать  
нуйгалаӈкве ободрать  
нуйхатуӈкве помчаться  

нуралаӈкве обвинять  
нусамаӈкве нуждаться, бедствовать  
нуюӈкве драть, сдирать (берёсту, 
шкуру) 
нэ̄ тотуӈкве жениться  
нэ̄глалаӈкве показываться, 
появляться  
нэ̄глапаӈкве появиться, 
показаться (неожиданно)  
нэ̄глуӈкве показаться, появиться  
нэ̄глыглаӈкве появляться, 
показываться (иногда)  
нэ̄гуӈкве привязать, завязать  
нэ̄руӈкве играть на скрипке  
нюлтуӈкве клясться  
ню̄нсалта̄луӈкве вытягивать  
ню̄нсалтахтыглаӈкве 
потягиваться  
ню̄нслаптуӈкве вытянуть, 
растянуть  
ню̄нсуӈкве вытянуться  
ню̄ныслаӈкве вытянуть, 
растянуть  
няльсятаӈкве поскользнуться  
няӈрамаӈкве разбушеваться, 
разыграться (о непогоде), 
крепчать (о ветре)  
няртумтаӈкве обобрать  
ня̄вгуӈкве мяукать  
ня̄влалаӈкве гонять  
ня̄влумтахтуӈкве погнаться  
ня̄врам ӯруӈкве нянчить  
ня̄вылхатуӈкве гнаться  
ня̄ксюӈкве шлёпать  
ня̄куӈкве мять (траву)  
ня̄ӈхасаӈкве взвизгнуть  
ня̄ӈхасьлаӈкве повизгивать  
ня̄ӈхуӈкве визжать, мяукать)

О
овтуӈкве течь  
овумлаӈкве потечь  
овуӈкве течь  

оиглаӈкве убежать, освободиться  
оигпа̄лыглаӈкве освобождаться  
оигпаӈкве освободиться  
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ойгалаӈкве разбегаться  
оилмахтуӈкве уснуть 
оилтаӈкве усыпить  
ойматуӈкве вырваться, освободиться  
ойталаӈкве платить  
ойтуӈкве уплатить  
ойтхатуӈкве расплатиться  
ойтхатыгла̄луӈкве 
расплачиваться  
ойтыгла̄луӈкве платить  
онтастаӈкве помочь  
онтастахтуӈкве прижаться, 
опереться  
орвиньтаӈкве выть (о звере) 
оссувла̄лыглаӈкве оставлять, 
покидать  

оссувлаӈкве оставить, покинуть  
осыӈмаӈкве пополнеть, 
потолстеть  
осьсямтаӈкве сузить  
осьхольтаӈкве шутить  
осяла̄луӈкве скитаться, 
бродяжничать  
осямахтуӈкве удивиться  
осята̄луӈкве удивлять  
осятаӈкве увлечь, удивить  
осятаптуӈкве удивить  
осятахтуӈкве удивиться  
осятахтыглаӈкве удивляться, 
изумляться  
оюӈкве убежать

о̄вылматуӈкве начать 
о̄вылматыгла̄луӈкве начинать 
о̄вылмахтуӈкве приняться, 
начать  
о̄вылта̄лыглаӈкве начинать  
о̄вылтаӈкве начать 
о̄вылтахтуӈкве начаться, 
приняться  
о̄лантаӈкве существовать   
о̄лмыгтаӈкве поселиться  
о̄лмыгтаптуӈкве поселить  
о̄лмыгтаптыгла̄луӈкве поселять  
о̄лтуӈкве соединить  

о̄луӈкве 1) быть; 2) иметь; 
3) жить; 4) находиться, состоять 
о̄лыгла̄луӈкве случаться, бывать  
о̄лыглаӈкве бывать, случаться 
о̄люпталыглаӈкве раскрашивать  
о̄люптаӈкве красить  
о̄нтантаӈкве прибывать (о воде)  
о̄нтуӈкве прибыть (о воде)  
о̄ньсюӈкве 1) иметь, владеть, 
держать; 2) носить (одежду) 
о̄хтуӈкве смолить  
о̄хтырлаӈкве валяться в беспорядке  
о̄хтыртаӈкве разбросать в 
беспорядке  

О̄

П
палкалтаӈкве теребить (шерсть)  
палуӈкве отделяться, 
откалываться  
пальта̄л патуӈкве оглохнуть  
пангуӈкве жужжать  
пантыгла̄луӈкве накрывать, 
закрывать  
пантапаӈкве захлопнуть  

параталуӈкве фыркнуть  
паргалтахтуӈкве отряхнуться  
пармаптуӈкве отряхнуть, 
встряхнуть  
пасапаӈкве продырявиться  
пасатаӈкве продырявить  
пасирматуӈкве прищемить  
пасиртаӈкве сжать, сдавить  
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пасиртахтуӈкве сжаться  
пасматаӈкве запахнуть  
пасуӈкве пахнуть 
пасьралаӈкве притеснять, 
угнетать  
пасьруӈкве щипать 
(причинять боль)  
пасялахтуӈкве здороваться  
патталаӈкве ронять  
паттуӈкве уронить 
паттыгла̄луӈкве назначать  
патуӈкве 1) быть (стать, 
становиться); 2) падать 
патыгла̄нтуӈкве выпадать (о снеге)  
патыглаӈкве 1) становиться; 
2) попадать (в ловушку) 
па̄г – гл. приставка, указывающая 
на движение на берег 
паг-ква̄луӈкве выйти, 
высадиться на берег  
па̄г-минуӈкве подняться с берега  
па̄г-патуӈкве умереть (табуир.) 
па̄г-пӯхтуӈкве причалить, 
пристать к берегу  
па̄г-хо̄юӈкве остановиться у 
берега, пристать к берегу  
па̄йтахтуӈкве вариться; кипеть 
па̄йтуӈкве варить, кипятить 
па̄лтуӈкве растопить (печь), 
развести огонь  
па̄лтыглаӈкве топить (печь), 
разводить огонь  
па̄лыг – гл. приставка, указывает 
на движение в разные стороны 
па̄лыг-воӈнуӈкве раздуться  
па̄лыг-ка̄ралаӈкве расковырять  
па̄лыг-лаквтуӈкве раздвинуть  
па̄лыг-манумтаӈкве разорвать  
палыг-па̄рсатаӈкве 
распускаться (о цветах) 
па̄лыг-патуӈкве 1. раскрыться 
(о двери) 2. вскрыться (о реке)  

па̄лыг-покматаӈкве взорваться 
(о снаряде, бомбе)  
па̄лыг-пувтуӈкве выдолбить  
па̄лыг-пӯнсуӈкве распахнуть 
(дверь)  
па̄лыг-рагатаӈкве распахнуться 
(о двери)  
па̄лыг-са̄грапаӈкве расколоть  
палыг-сылуӈкве разрезать  
па̄лыг-то̄лматаӈкве разорваться  
палыг-халытаӈкве расколоть   
па̄лыг-ю̄ныгтаӈкве пробить, 
разбить  
па̄лыг-яктуӈкве разрезать  
па̄нтмалтаӈкве сравнять, сгладить  
па̄нтмуӈкве сделаться ровным, 
гладким  
па̄нттыг-ё̄масаӈкве растоптать  
па̄нттыг-ра̄туӈкве прибить 
(плоским сделать)  
па̄нттыг-таӈыртаӈкве раздавить  
па̄нттыг-ю̄ныгтаӈкве ударить 
(плоским сделать)  
па̄нттыг-ялыглаӈкве растоптать  
пантуӈкве покрыть, накрыть, 
закрыть  
пантхатуӈкве покрыться, закрыться  
па̄ӈктуӈкве запачкать, загрязнить  
па̄ргуӈкве фыркать  
па̄рмахтуӈкве встряхнуться  
па̄рссатаӈкве лопнуть (о 
почках), распуститься (о цветах)  
па̄сгалтахтуӈкве закапать 
(начать капать)  
па̄сгуӈкве капать 
па̄ссамаӈкве капнуть  
па̄тамтаӈкве выстрелить  
па̄тлуптаӈкве стрелять  
па̄тыраӈкве исчезать, скрываться  
па̄хвтункве кидать, бросить 
па̄хвтхатуӈкве кидаться  
па̄хвтыглаӈкве швырять  
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па̄ялтаӈкве закипеть  
па̄ялтаптуӈкве вскипятить  
пēламлаӈкве загораться 
пēламта̄лыглаӈкве зажигать  
пе̄ламтаӈкве зажечь  
пе̄лтуӈкве кольнуть, ткнуть  
пе̄лтахтуӈкве уколоться  
пе̄лхатуӈкве врезаться  
пе̄лялахтуӈкве колоться  
пе̄нтуӈкве менять, заменять  
пе̄нтыгла̄луӈкве менять, заменять  
пе̄рияӈкве выбрать  
пе̄рсюӈкве бороться  
пе̄румтаӈкве обернуть, обмотать  
пе̄румтахтуӈкве обернуться  
пе̄руӈкве перевязать  
пе̄рхатуӈкве придираться  
пе̄рыгтаӈкве скрутить, свить  
пе̄сталаӈкве развязывать  
пе̄стуӈкве развязать  
пе̄туӈкве опускать 
(мясо, рыбу в котёл) 
пилата̄луӈве запугивать, угрожать  
пилуӈкве бояться, трусить 
пилуптаӈкве пугать  
пилуптахтуӈкве угрожать  
пинтла̄лыглаӈкве класть  
пинтлаӈкве разложить, класть 
пинуӈкве положить, налить 
пинхатаӈкве нарядиться  
пиныгла̄луӈкве класть  
письгасаӈкве пискнуть (о мыши) 
письгуӈкве пищать (о мыши) 
питруӈкве оправлять, засучивать 
(рукава) 
повара̄луӈкве кататься 
(по земле), валяться  
повармаптуӈкве покатить 
поварттаӈкве покатить (по земле) 
повырматуӈкве измучиться, 
выбиться из сил (о животном) 
покапаӈкве лопнуть 

поклуӈкве лопаться 
покматаӈкве треснуть (про лёд) 
полысь тотуӈкве жаловаться, 
доносить 
понигтаӈкве давить 
понигтахтуӈкве опереться, 
прижаться 
понсантаӈкве созревать 
понслаӈкве вялить, коптить (рыбу) 
понсуӈкве созреть 
понуӈкве сучить (нитки из жил) 
поньхуӈкве хныкать 
понюмта̄лыгла̄луӈкве 
прижимать (неоднократно) 
понюмта̄нтуӈкве прижимать 
(слегка) 
понюмтаӈкве прижать 
понюмтахтуӈкве прижаться, 
опереться 
поргасьлаӈкве подпрыгивать 
поргуӈкве прыгать 
порсланкве погубить 
порсытаӈкве засориться  
порсытаптуӈкве засорить 
порыгмаӈкве прыгнуть  
порыслаӈкве губить, 
истреблять  
послуӈкве смочить  
постаяӈкве светать (быстро)  
постаяптуӈкве осветить  
постуӈкве светить, освещать  
постыглаӈкве рассветать, светать 
посуӈкве 1. стирать (бельё) 
2. доить (корову)  
посымлаӈкве дымить  
посымтаптуӈкве окуривать  
потрамаӈкве поговорить  
потырта̄лыглаӈкве 
рассказывать  
потыртаӈкве рассказывать, 
говорить, беседовать 
потыртахтуӈкве договориться  
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по̄йксяӈкве упрашивать, умолять  
по̄йкуӈкве просить, молить  
по̄илттаӈкве 1) остановить; 
2) утешить  
по̄йтантаӈкве переставать  
по̄йтса̄лыглаӈкве задерживаться  
по̄йтсуӈкве задержаться  
по̄йтта̄л беспрерывный  
по̄йтуӈкве перестать  
по̄лиглаӈкве замерзать, застывать  
по̄льтахтуӈкве простудиться  
по̄льтуӈкве студить, морозить  
по̄люӈкве мёрзнуть, замёрзнуть 
по̄лянтаӈкве зябнуть  
по̄слыглаӈкве рисовать  
по̄слахтуӈкве 
сфотографироваться  
по̄ступта̄лыглаӈкве обозначать, 
отмечать 
по̄стхатуӈкве целиться 
по̄суӈкве гнать (животных) 
по̄сыл пинуӈкве обозначить  
по̄сьгуӈкве лепить  
по̄хан-ва̄рхатуӈкве посторониться  
по̄хан-ё̄ӈхуӈкве свернуть 
(в сторону)  
по̄хан-минуӈкве удалиться
(в сторону)  
по̄хан-паттуӈкве удалить  
по̄хан-ӯрмыгтахтуӈкве 
уклониться, отодвинуться  
по̄хан-хуйтуӈкве отвлечь  
по̄хлапта̄лыглаӈкве застёгивать  
по̄хлаптаӈкве застегнуть 
пувиньта̄лыглаӈкве трогать, 
держать, пожимать 
пувиньтаӈкве потрогать, 
подержать, пожать (руку) 
пувласаӈкве дунуть  
пувлахтуӈкве опухнуть  
пувлуӈкве купаться  
пувлуптаӈкве выкупать  

пувса̄луӈкве ловить, хватать 
пувтмуӈкве 1) толкнуть; 
2) кольнуть; 3) ужалить 
пувтхатуӈкве толкаться 
пувумтаӈкве поймать, схватить  
пувумтахтуӈкве схватиться 
пувуӈкве держать; ловить  
пувыгла̄луӈкве удерживать  
пулиг – гл. приставка, указывает 
на действие, в результате 
которого происходит дробление 
предмета 
пулиг-консуӈкве исцарапать 
пулиг-манлыгтаӈкве разорвать 
пулиг-ра̄туӈкве разбить  
пулиг-са̄груӈкве разрубить 
пулиг-сакватаӈкве разломать 
пулиг-та̄вритаӈкве раздробить 
пулиг-таӈруӈкве измять (руками) 
пулиг-то̄втуӈкве разжевать 
пулиг-якытлаӈкве изрезать 
пулиг-ялыглаӈкве растоптать 
пулпалтаӈкве растрепать 
пум са̄груӈкве косить  
пумсялахтуӈкве увлекаться, 
интересоваться  
пуптапаӈкве вдеть нитку  
пуптуӈкве вдевать нитку  
пурасаӈкве укусить 
пуруӈкве грызть, кусать  
пурхатуӈкве кусаться, грызться 
пусгалтахтуӈкве 1) зашипеть; 
2) запыхтеть; 3) засопеть  
пусгуӈкве 1) шипеть; 2) пыхтеть; 
3) сопеть  
пусмалтаӈкве лечить  
пусмалтахтуӈкве лечиться  
пусмантаӈкве 1) поправляться  
пусмуӈкве 1) выздороветь, 
вылечиться 2) зажить (о ране)  
путатаӈкве шлёпнуться, 
брякнуться  
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путгалтахтуӈкве забиться (о сердце)  
путгуӈкве биться, стучать (о сердце)  
пӯлтуӈкве насаживать приманку  
пӯмасьлаӈкве увлечься, 
заинтересоваться  
пӯнсуӈкве открыть  
пӯнсыгла̄луӈкве открывать  

пӯсмакла̄лыглаӈкве взвешивать  
пӯсмаклаӈкве взвесить 
пусьтуӈкве поколотить, побить  
пӯхталахтуӈкве схватиться 
(в борьбе) 
пӯхтуӈкве 1) причалить; 
2) попадаться (о рыбе)

равтасаӈкве плеснуть  
равтуӈкве плескать  
равтхатуӈкве плескаться, 
брызгаться  
рагатаӈкве упасть 
рагуӈкве лететь (о стружках, 
щепках)  
раквуӈкве идти (о дожде) 
рамуӈкве закопать  
рапсюӈкве мигать, моргать  
рапсяса̄луӈкве подмигивать  
рапсясаӈкве мигнуть, моргнуть  
расалтаӈкве брызгать (водой) 
расгалтаӈкве разбрызгать  
расгуӈкве трепетать  
расмалтаӈкве распустить (нить)  
расмаптуӈкве брызнуть  
расмуӈкве износиться (до дыр)  
ра̄гматуӈкве упасть, обрушиться 
ра̄гпуӈкве провалиться 
ра̄мпгуӈкве колыхаться  
ра̄талтаӈкве застучать  
ра̄тасьлаӈкве постучать  
ра̄туӈкве бить, стучать, колотить 
ра̄тхатуӈкве стучаться, биться  
ра̄тыглаӈкве стучать, бить 

ре̄гтыглаӈкве вспотеть  
ре̄гылттаӈкве согреть  
ре̄гылттахтуӈкве согреться  
ре̄пуӈкве метать (сено)  
ре̄пыгтаӈкве 1. набросить аркан 
2. закинуть невод  
ре̄тлахтуӈкве притвориться  
ропуӈкве подплыть к берегу 
(о плывущем предмете)  
ротмуӈкве успокоиться, стихнуть  
ротмыгпаӈкве притихнуть  
рохтасьлаӈкве робеть  
рохтуӈкве испугаться, струсить 
рохтуптаӈкве напугать  
ро̄вла̄луӈкве выравнивать  
ро̄влаӈкве сравнять  
ро̄влахтуӈкве сравняться  
ро̄вуӈкве 1) мочь; 2) подходить 
(по размеру)  
ро̄ӈхалтахтуӈкве закричать 
ро̄ӈхувла̄луӈкве прокричать  
ро̄ӈхувлаӈкве крикнуть  
ро̄ӈхуӈкве кричать 
ро̄хтаӈкве заставить кричать  
румалахтуӈкве подружиться  
рӯпитаӈкве работать, трудиться

Р

С
савалаӈкве страдать, мучиться  
савата̄луӈкве измучить, обидеть  
саватаӈкве мучить, убить (табу)  
саватахтуӈкве повеситься 
савыӈы̄г о̄луӈкве лениться  
саглуӈкве сердиться 

сагуӈкве плести, вязать  
сайлуӈкве сгноить  
сакалтахтуӈкве застонать  
сакатаӈкве портить  
саквалаӈкве сломаться, 
разбиться  
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сакватаӈкве сломать, разбить 
сакватахтуӈкве ушибиться 
сакуӈкве портиться, прокисать 
сальгуӈкве плевать 
салямаӈкве плюнуть 
самылтта̄лыглаӈкве замечать 
самылттаӈкве заметить 
саралахтуӈкве придираться 
сартлуӈкве тереть 
сартувъяӈкве мазнуть 
сартумта̄луӈкве помазать 
сартумтаӈкве чиркнуть (спичку) 
сартуӈкве 1) мазать; 2) пилить  
сартхатуӈкве 1) мазаться; 
2) тереться 
састла̄луӈкве выравнивать; 
выпрямлять 
састлаӈкве выровнять; 
выпрямить 
састумтаӈкве выровнять; 
расправить 
сатапаӈкве смеркаться  
сахлуӈкве топить жир 
(из рыбьих кишок)  
саюӈкве гнить  
са̄вмуӈкве увеличиться (в числе) 
са̄глуӈкве загнуть, перегнуть 
са̄груӈкве рубить, колоть 
са̄грахтуӈкве сражаться (саблей) 
са̄грыгла̄луӈкве 1) рубить, 
2) косить (неоднократно)  
са̄гумтаӈкве переломить, сломать  
са̄гуӈкве кушать (о лосинном мясе) 
са̄гылсаӈкве обломать 
са̄йгантаӈкве тлеть (об огне) 
са̄йкалаӈкве пробудиться  
са̄йкатаӈкве разбудить  
са̄йкатахтуӈкве опомниться  
са̄йлаӈкве скрыть  
са̄йтн ёхтуӈкве очнуться  
са̄йтта̄л паттуӈкве оглушить  
са̄йтта̄л патуӈкве онеметь; 

потерять сознание 
са̄йттыгла̄луӈкве опомниться 
са̄латаӈкве блеснуть  
са̄лаяӈкве сверкнуть (о молнии)  
са̄лгуӈкве засверкать  
са̄нсытаӈкве упасть на колени 
са̄ӈкамлаӈкве прийти в чувство, 
очнуться 
са̄ӈлатаӈкве звенеть 
(металлическим предметом)  
са̄ӈлуӈкве звенеть 
са̄ӈхвасаӈкве пнуть, лягнуть  
са̄ӈхвуӈкве пинать, лягать  
са̄ритаӈкве жарить 
са̄ритахтуӈкве жариться 
са̄суӈкве протекать (о лодке) 
са̄туӈкве заколдовать, очаровать 
(словом) 
са̄ялта̄луӈкве скрывать 
са̄ялтахтыглаӈкве скрываться 
се̄лтумтаӈкве бросить  
сёлата̄лыгла̄луӈкве оживляться  
сёлатаӈкве оживиться  
сёлыӈыг е̄мтуӈкве разбогатеть 
сё̄нхатаӈкве побледнеть 
(о человеке)  
сё̄питахтуӈкве приготовиться; 
снарядиться; собраться  
сиватаӈкве свистнуть (про ветер) 
сивгалтахтуӈкве засвистеть 
(о ветре) 
сивгуӈкве свистеть, выть (о ветре) 
сивыльтаӈкве шуршать 
сивыртаӈкве шелестеть 
симыртаӈкве хрустеть, скрипеть 
(о снеге)  
сипгуӈкве пищать (о мыши)  
сирхалтахтуӈкве заскрипеть  
сирыхтаӈкве скрипеть  
сисгyӈкве визжать 
совмуӈкве закружиться (о голове) 
солвалтаӈкве солить 
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солюӈкве покрываться инеем 
соргуӈкве пламенеть, блестеть 
(про огонь)  
сорнюӈкве вздрагивать 
сорнятаӈкве вздрогнуть 
сохтыл хӯтылтаӈкве разогнуть; 
выпрямить 
со̄ви хӯтылтаӈкве искривить  
со̄ймалтаӈкве примирить 
со̄ймуӈкве примириться 
со̄пас ва̄руӈкве запасти, накопить 
со̄пасла̄лыглаӈкве запасать, 
заготовлять  
со̄паслаӈкве запасти, заготовить 
со̄паслахтуӈкве запастись 
со̄салтахтуӈкве хлынуть (о воде) 
со̄сантаӈкве поливать 
со̄сантахтуӈкве литься 
со̄суӈкве лить, налить 
со̄схатуӈкве налиться 
со̄схатыгла̄луӈкве наливаться 
со̄сыгла̄луӈкве наливать 
со̄сыгпаӈкве налить 
со̄хтуӈкве намотать; свернуть 
суймалтаӈкве сообщить, 
уведомить, донести 
суйта̄лпатуӈкве умолкнуть, 
затихнуть 
суйтмыгтаӈкве зазвучать, 
зашуметь  
суйтуӈкве слышаться, звучать 
суйтыгла̄луӈкве раздаваться 
(о звуке) 
сульгуӈкве сыпаться 
сумуӈкве киснуть (про молоко) 
сунсуӈкве смотреть 
сунсыгла̄луӈкве проверять 
сунсыглаӈкве просмотреть, 
осмотреть  
сунсыглахтуӈкве осматриваться 
супыг гл. прист., указывает на 
разъединение пополам 

супыг-манумтаӈкве разорвать 
супыг-патуӈкве раздвоиться 
супыг-са̄груӈкве разрубить 
супыг-саквалаӈкве 
переломиться 
супыг-сакватаӈкве переломить 
супыг-сылаяӈкве рассечь 
(ножом) 
супыг-хӯтылтаӈкве перегнуть 
супыг-ю̄ныгтаӈкве перебить 
супыг-яктуӈкве разрезать 
сурмы̄г е̄мтуӈкве отвердеть 
суртгалтахтуӈкве засверкать, 
заблестеть 
суртгуӈкве блестеть, сверкать 
суруӈкве черстветь, сохнуть 
сурыгла̄луӈкве черстветь, 
высыхать 
сусантаӈкве брести 
(по воде, снегу, песку) 
суссылтаӈкве показывать 
сусуӈкве бродить 
(по воде, снегу, песку) 
сусхатуӈкве казаться 
сутытаӈкве судить (в суде)  
суюмла̄луӈкве звучать  
суясьлаӈкве шуметь 
сӯлтмыгтаӈкве поскакать  
сӯлыньтаӈкве скакать 
(о животных)  
сӯлытаӈкве накалить 
сӯльгуӈкве бренчать  
сылталаӈкве вспарывать, 
потрошить (рыбу) 
сылуӈкве вспороть, 
выпотрошить (рыбу) 
сынгаталуӈкве обнимать 
сынумтаӈкве обнять (быстро) 
сыныгтаӈкве обнять 
сыпгуӈкве сосать 
сыстамтаӈкве чистить 
сыстамтахтуӈкве убираться  
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сыхыртаӈкве скрипеть 
сэхвуӈкве всхлипывать 
сэхыльтаӈкве скрипеть 
сэ̄гуӈкве вытирать 
сэ̄гхатуӈкве вытираться 
сэ̄квмалта̄лыглаӈкве освежать 
сэ̄квмалтаӈкве освежить 
сэ̄квмуӈкве освежиться 
сэ̄квтуӈкве охладить, освежить 
сэ̄луӈкве нажить, заработать, 
приобрести 
сэ̄млыг е̄мтуӈкве потемнеть, 
почернеть 
сэ̄руӈкве метать икру 
сэ̄тапаӈкве вырваться (быстро) 
сэ̄туӈкве вырваться 
сюлтгуӈкве сверкать 
сюлтуӈкве уставиться (взором) 
сюнюӈкве жить счастливо, богато 
сюӈкыртахтуӈкве съёжиться 
сюргуӈкве течь, сочиться 

сюртгалаӈкве чертить, расчерчивать 
сюртумтаӈкве подчеркнуть 
сюртхатуӈкве торчать 
(вертикально в проточной воде) 
сякара̄луӈкве корчиться, 
кривиться 
сяквтуӈкве кормить грудью 
(ребёнка) 
сяма ю̄ныгтаӈкве ударить 
насмерть 
сясгуӈкве бурно литься 
ся̄вгалтахтуӈкве зажурчать  
сявгуӈкве журчать 
ся̄врамаӈкве погибнуть (в муках) 
ся̄врамтаӈкве погубить, уморить 
ся̄гтаклаӈкве радоваться 
ся̄гтапаӈкве обрадоваться 
ся̄гылтта̄лыглаӈкве радовать 
ся̄гылттаӈкве обрадовать 
ся̄лгуӈкве звенеть, звучать 
ся̄ргуӈкве болеть (о сердце)

Т
тавантаӈкве утихать (о ветре)  
тавантмаӈкве стихнуть (о ветре)  
тагапаӈкве застрять  
тагата̄луӈкве вешать  
тагатаӈкве повесить  
тагмаптыгла̄луӈкве нацеплять 
тагмахтуӈкве повиснуть  
тагталаӈкве навешать, обвешать 
тагуӈкве конопатить, затыкать 
тактапаӈкве протянуть; подать 
(быстро)  
талквамтаӈкве понизить 
таӈрасьлаӈкве помять, пощипать 
таӈруӈкве мять, щипать 
таӈхуӈкве желать, хотеть 
таӈыртаӈкве 1) сжимать; 
2) давить; 3) притеснять 
таӈыртахтуӈкве сжаться 
тахамтаӈкве скатиться (с горы) 

тахмаяӈкве захотеть 
тахсуӈкве кататься 
тахсупта̄лыглаӈкве катать 
тахсуптаӈкве катить 
тахуӈкве исчезнуть  
тахыглаӈкве исчезать  
та̄гиньтаӈкве наполниться 
та̄гиньтаптуӈкве наполнить 
та̄гиньтахтуӈкве наполниться 
та̄ен кушай 
та̄кмалтаӈкве укрепить 
та̄кмалтахтуӈкве укрепиться 
та̄кмуӈкве окрепнуть 
та̄кмыгла̄луӈкве крепнуть 
та̄лматуӈкве сесть, погрузиться 
(быстро) 
та̄лттуӈкве посадить, погрузить  
та̄лтхатуӈкве грузиться 
(садиться) 
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та̄луӈкв сесть (погрузиться) 
та̄ра-ёслуӈкве промочить насквозь 
та̄ра-паттуӈкве выяснить, узнать 
та̄ра-паттуптаӈкве разъяснить 
та̄ра-патуӈкве стать ясным, 
понятным 
та̄ра-посуӈкве промокнуть 
та̄рматаӈкве отпустить 
та̄ртаӈкве 1) пустить; 2) разрешить  
та̄ртахтуӈкве спуститься 
та̄стлахтуӈкве подготовиться 
та̄стуӈкве подготовить 
та̄стхатуӈкве готовиться 
та̄тламтаӈкве 1) разгрузить; 
2) опустошить  
та̄хтуӈкве прясть 
та̄янтаӈкве гореть (слегка) 
тēӈыльтаӈкве звенеть 
(о колокольчике) 
товуӈкве грести 
толмасьлаӈкве переводить 
(на другой язык) 
толтуӈкве 1) растопить (жир); 
2) отогреть  
толтыглаӈкве 1) растапливать 
(жир) 2) отогревать (руки) 
толтыглахтуӈкве отогреваться  
толуӈкве таять 
толыг рēпыгтаӈкве закидывать 
невод 
торамлаӈкве успокоиться 
торамтаӈкве успокоить 
торвиньтаӈкве храпеть 
торгамтаӈкве понимать, понять 
торгамтапуӈкве сообразить 
торгуӈкве дребезжать 
торылтаӈкве выронить (из рук) 
тотуӈкве нести; везти; вести 
тотыглаӈкве носить туда-сюда 
тотыглахтуӈкве носиться 
тотылтаӈкве гнать (сзади) 
тоххыртаӈкве хрюкать 

тохыртаӈкве фыркать 
то̄вартта̄лыглаӈкве запирать 
то̄варттаӈкве запереть 
товласа̄луӈкве гребнуть веслом 
то̄влуптаӈкве выполнить 
то̄вмасаӈкве прикусить 
то̄вмуӈкве укусить 
то̄втуӈкве жевать 
то̄вылттаӈкве выполнить  
то̄ллуӈкве рваться, лопаться 
то̄лматаӈкве выстрелить 
(о ружье) 
то̄ратаӈкве вздрогнуть 
то̄ратаптуӈкве тряхнуть 
то̄ргалта̄луӈкве потрясти 
то̄ргалтаӈкве трясти 
то̄ргалтаптуӈкве потрясти 
то̄ргуӈкве дрожать 
то̄слаӈкве сушить 
то̄слуӈкве сушить 
то̄смыгтаӈкве высохнуть 
то̄суӈкве 1) сохнуть 2) мелеть  
тохруӈкве набивать (насовывать) 
тув – гл. приставка, указывает на 
направление действия к предмету 
тув-а̄ӈквата̄луӈкве заглянуть 
тув-ва̄руӈкве приделать 
тув-во̄вуӈкве вызвать 
тув-во̄выглаӈкве вызывать 
тув-ё̄хтуӈкве закрутить 
тув-ка̄ньсюӈкве ссохнуться 
тув-ка̄ртуӈкве онеметь, 
окоченеть 
тув-марылтаӈкве задержать, 
затаить (о дыхании) 
тув-ма̄гумтаӈкве засунуть 
тув-нё̄тумтаӈкве добавить 
тув-пасапаӈкве проникнуть 
тув-патуӈкве попасть, упасть 
тув-пе̄руӈкве прикрутить 
тув-по̄йтуӈкве перестать 
тув-ра̄туӈкве забить, вбить 
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тув-сё̄питаӈкве приделать 
тув-суруӈкве ссохнуться (о шкуре) 
тув-тагматаӈкве застрять 
тув-та̄кмуӈкве закрепиться 
тув-тахамтаӈкве скатиться 
тув-то̄суӈкве пересохнуть 
тув-тӯйтуӈкве запрятать 
тув-тӯйтхатуӈкве запрятаться 
тув-хансуӈкве вписать 
тув-ханувъяӈкве прилипнуть 
тув-ханувъяптуӈкве приклеить 
тув-ю̄нтуӈкве пришить 
тув-ю̄ныгтаӈкве вбить 
туйхатуӈкве толкаться 
турастаӈкве тесать 
турманлаӈкве стемнеть 
туюӈкве толкать 
туясаӈкве толкнуть, пнуть 
тӯигла̄луӈкве выпадать (о снеге) 
тӯймыгтаӈкве пойти (о снеге) 
тӯйтуӈкве прятать 
тӯйтхатуӈкве спрятаться 
тӯйтыглаӈкве прятать, скрывать 
тӯлмантаӈкве воровать, красть 
тӯлтхатуӈкве приняться, начать 
тӯлуӈкве внести (в помещение) 
тӯлыглахтуӈкве выступать с 
представлениями на медвежьих 
игрищах 
тумсюӈкве плескаться 
тумсялтаӈкве плескать 
тӯсьталаӈкве ставить, расставлять 
тӯсьтуӈкве поставить 
(вертикально) 
тӯсьтыгпаӈкве поставить (быстро) 
тӯюӈкве выпадать (о снеге) 
тыг – глаг. прист. со значением сюда 
тыг-ва̄нттуӈкве привести 
тыг-ва̄ӈкуӈкве приползти 
тыг-во̄вуӈкве вызвать 
тыг-ёхталаӈкве приходить, 
приезжать 

тыг-ёхтуӈкве прийти, приехать 
тыг-кēтуӈкве прислать 
тыг-тахамтаӈкве скатиться 
тыг-тотуӈкве принести 
тыг-тыламлаӈкве прилететь 
тыг-харттуӈкве притащить 
тыламла̄луӈкве лететь 
тыламлаӈкве полететь, 
вспорхнуть 
тынала̄лыглаӈкве продавать 
тыналаӈкве продать 
тыналахтуӈкве торговать 
тынылтаӈкве прижимать 
(берестяной покров чума) 
тыпгалаӈкве блуждать 
тыпуӈкве потеряться, заблудиться 
тыпыгла̄луӈкве теряться, 
блуждать 
тыпылматуӈкве потерять 
тыпылтаӈкве терять 
тыстуӈкве 1) горевать; 2) вздыхать  
тытуӈкве мокнуть 
тытуӈкве намокнуть, отсыреть 
тытылтаӈкве намочить, смочить 
тэ̄лапаӈкве появиться (быстро) 
тэ̄лтуӈкве выращивать 
(о растениях) 
тэ̄луӈкве расти (о растениях) 
тэ̄лыглаӈкве 1) перемешаться; 
2) заблудиться 
тэ̄лыгтаӈкве 1) смешать; 
2) спутать 
тэ̄лыгтахтуӈкве 1) смешаться; 
2) спутаться  
тэ̄лымаӈкве настать (о зиме) 
тэ̄лымтаӈкве зимовать 
тэ̄ӈкве есть, кушать 
тэ̄пъялаӈкве есть (не спеша) 
тэ̄синтаӈкве попробовать, 
отведать пищу 
тэ̄тал о̄луӈкве голодать 
тя̄лгуӈкве звенеть
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уйгалаӈкве плавать 
уйлыгтаӈкве подплыть 
(находясь в воде) 
уймыгтаӈкве поплыть 
умгасаӈкве промычать 
умгуӈкве мычать  
унсуӈкве переправляться 
унсуптаӈкве переправить 
(через реку) 
унсыгла̄луӈкве переправляться 
(через реку) 

уральтаӈкве 1) присмотреть; 
2) проверить 
уркасаӈкве соврать, обмануть 
уркуӈкве обманывать, лгать 
уртуӈкве делить 
уртхатуӈкве делиться 
уртыгла̄луӈкве распределять 
уруӈкве худеть 
ую̄ӈкве плыть

У

Ӯ

Х

ӯйттуӈкве погрузить в воду, 
утопить 
ӯлмаяӈкве сниться, видеть сон 
ӯлылаӈкве восхвалять, воспевать 
ӯмуӈкве черпать 
ӯнлахо̄луӈкве посиживать 
ӯнлуӈкве 1) сидеть; 2) стоять 
(о предметах широких) 
ӯнлыглаӈкве сидеть 
(неоднократно) 
ӯнттуӈкве 1) сажать; 2) ставить; 
3) строить; 4) сеять  
ӯнтуӈкве 1) сесть; 2) свернуться 
(о молоке) 
ӯнтыгла̄луӈкве садиться 
ӯнтыгпаӈкве присесть 
ӯрантаӈкве поджидать, 
подкарауливать 

ӯргала̄лыглаӈкве оберегать 
ӯргалаӈкве охранять 
ӯргалахтуӈкве беречься, 
остерегаться 
ӯрмыгтахтуӈкве насторожиться 
ӯруӈкве 1) ждать, ожидать; 
2) стеречь 
ӯстуӈкве потерять 
ӯстыгла̄луӈкве терять 
ӯсувла̄луӈкве шагать 
ӯсувлаӈкве шагнуть 
ӯсуӈкве погибнуть (о животных) 
ӯсыгтаӈкве замахнуться 
ӯсьлахтуӈкве отдыхать 
ӯсюӈкве устать 
ӯталтахтуӈкве залаять (на зверя) 
ӯтувъяӈкве залаять (быстро) 
ӯтуӈкве лаять

халмалтаӈкве поссорить 
халмалтахтуӈкве поссориться 
халталаӈкве раскалывать 
халытаӈкве расколоть 
ханисьта̄лыглаӈкве изучать 
ханисьтаӈкве учить, обучать 
ханисьтахтуӈкве учиться, 
обучаться 
ханлуӈкве приклеить, прилепить 

хансуӈкве писать 
ханувъяӈкве прилипнуть, 
приклеиться 
ханувъяптуӈкве приклеить, 
прилепить 
хануӈкве 1) висеть; 2) прилипать  
ханьсигла̄луӈкве 1) отгадывать; 
2) узнавать  
ханьсювла̄лыглаӈкве привыкать 
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ханьсювлаӈкве 1) привыкнуть; 
2) научиться 
ханьсюӈкве 1) отгадать; 2) узнать  
хартуӈкве тянуть, тащить  
хартхатуӈкве тянуться  
харумтаӈкве погасить (быстро) 
харыгла̄нтуӈкве 1) меркнуть 
(о звёздах); 2) гаснуть (об огне) 
харыглаӈкве потухнуть, погаснуть 
харыгта̄лыглаӈкве тушить, гасить 
харыгтаӈкве потушить, погасить 
хасумта̄нтуӈкве подёргивать 
хасумтаӈкве дёрнуть, рвануть 
хасумтахтыглаӈкве 
подёргиваться 
хасхатуӈкве расписаться, 
записаться 
хасьгалаӈкве узнавать 
хасьлуӈкве рваться, изнашиваться 
хасьлуптаӈкве изорвать, 
истрепать, износить 
ха̄йталтаӈкве побежать 
ха̄йталтахтуӈкве броситься 
бежать, помчаться 
ха̄йтантаӈкве бежать (тихонько, 
не спеша) 
ха̄йтлыгтаӈкве прибежать, 
подбежать 
ха̄йтмыгтаӈкве побежать  
ха̄йтталаӈкве сбегать 
ха̄йтуӈкве бежать 
ха̄йтумлаӈкве начать бежать 
ха̄йтыгтаӈкве бегать 
ха̄ӈхуӈкве взобраться, влезть 
ха̄ӈхыглаӈкве взбираться, влезать 
ха̄рсялтаӈкве треснуть чем-либо 
ха̄рсятаӈкве хрустнуть, треснуть 
(о ветках) 
хартата̄луӈкве таскать, носить, 
возить 
ха̄хмыгтаӈкве полезть (вверх) 

ха̄хтуӈкве заразить 
ха̄хтхатуӈкве заразиться 
хиласаӈкве копнуть 
хилуӈкве копать, рыть 
хиньсяра̄луӈкве кривляться, 
изгибаться 
холатаптуӈкве втолкнуть 
холтуптаӈкве израсходовать, 
истратить 
холуӈкве кончаться  
хоми – гл. приставка, указываю-
щая на движение сверху вниз 
хоми-ё̄ӈхыгпаӈкве опрокинуться 
хоми рагатаӈкве упасть ничком 
хоми-хӯтуӈкве склониться 
хоми-хӯтылтаӈкве наклонить 
хоплата̄луӈкве стукнуться 
хопылматуӈкве постучать 
хопылтаӈкве стучать 
хорамлаӈкве украсить, нарядить  
хорамтаӈкве украшать 
хораяхтуӈкве полыхнуть 
(о пламени) 
хоргуӈкве пылать  
хорталтахтуӈкве залаять 
хортуӈкве лаять 
хосгалтаӈкве закачать 
хосгантаӈкве покачать 
хосгасьлаӈкве покачивать 
хосгуӈкве махать 
хосгыгла̄луӈкве помахивать 
хоссыгхатуӈкве качаться, 
шататься 
хосувлаӈкве махнуть 
хосувлахтуӈкве качнуться 
хот – гл. приставка, указывает на 
интенсивность действия 
хот-а̄хвсалахтуӈкве раздеться 
хот-виӈкве отнять, взять 
хот-ё̄ӈхыгпаӈкве отвернуться 
хот-ловтуӈкве смыть, отмыть 
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хот-лоньсиглаӈкве остыть 
хот-лоньхатаӈкве отвалиться 
хот-лыӈкве отбросить 
хот-маныгтаӈкве ощипать 
хот-нирумтаӈкве выхватить 
хот-ня̄влуӈкве отогнать 
хот-па̄йтуӈкве выварить 
хот-пе̄стуӈкве отвязать 
хот-по̄йтуӈкве перестать 
хот-рохтуӈкве вдруг испугаться 
хот-са̄грапаӈкве отрубить 
хот-сартуӈкве отпилить 
хот-та̄ртаӈкве отпустить 
хот-то̄вмуӈкве откусить 
хот-туясаӈкве оттолкнуть 
хот-хӯтылтаӈкве отогнуть 
хот-хосувлаӈкве смахнуть 
хот-э̄ссамаӈкве стыдиться 
хот-яктуӈкве отрезать 
хо̄иглаӈкве 1) заехать; зайти  
(по пути ); 2) удариться, стукнуться  
хо̄илтаӈкве задеть, тронуть, 
коснуться 
хо̄йхатуӈкве стоить 
хо̄лувъяӈкве завянуть, поблёкнуть 
хо̄нтлаӈкве воевать, сражаться 
хо̄нтуӈкве 1) найти; 2) встретить 
хо̄нтхатуӈкве встретиться  
хо̄нтхатыгла̄луӈкве встречаться 
хо̄нтыглаӈкве 1) находить; 
2) встречать  
хо̄ны-патуӈкве запрокинуться, 
упасть навзничь 
хо̄ны-пинуӈкве запрокинуть 
(о голове) 
хоньпыртаӈкве подмигнуть 
хонюмта̄луӈкве зажмурить 
хо̄ртхатуӈкве рел. очищаться 
хо̄тылаӈкве рассветать 
хо̄тылтаӈкве ждать рассвета 
хо̄юӈкве удариться, стукнуться 

хуиглаӈкве 1) лежать; 2) спать  
хуйтуӈкве 1) манить, 2) натравить 
хуйтыгла̄луӈкве 1) заманивать; 
2) натравливать  
хуйыглаӈкве валяться (о предмете) 
хулгуӈкве шататься, колыхаться 
хулиглаӈкве показаться (из воды), 
появиться (на поверхности воды) 
хулсялтаӈкве полоскать, 
взбалтывать 
хультгантаӈкве покачиваться 
(на волнах) 
хультуӈкве остаться 
хультупта̄лыглаӈкве оставлять 
хультуптаӈкве оставить 
хультуптахтуӈкве отставать 
(при движении) 
хультыгла̄луӈкве оставаться 
хулюмтаӈкве вынырнуть 
хурахлаӈкве остерегаться, 
опасаться 
хусатаӈкве 1) отколоть, 
2) отклеить  
хуслуӈкве отслаиваться  
хусыгпаӈкве отклеиться 
хуюӈкве 1) лежать; 2) спать 
хуюптаӈкве уложить спать 
хӯлиглаӈкве оставлять 
временно 
хӯлмыгтаӈкве переночевать 
хӯлпъяӈкве сетковать 
(ловить рыбу сетью) 
хӯлтуӈкве 1) показать, 
2) подсказать  
хӯлтхатуӈкве признаться, 
сознаться 
хӯлтхатыгла̄луӈкве 
признаваться, сознаваться 
хӯлтыглаӈкве 1) показывать, 
2) подсказывать, 3) выдавать 
кого-либо 
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хӯлуӈкве 1) слышать, услышать; 
2) ночевать 
хӯлтхатуӈкве 1) слышаться, 
2) чувствовать 
хӯлыглаӈкве слышать 
хӯлюӈкве оставить 
хӯнсхатуӈкве обжечь 
(про крапиву) 
хӯнтала̄луӈкве слушать, 
прислушиваться 
хӯнталахтуӈкве прислушаться 
хӯнтамлаӈкве услышать 
хӯнтлуӈкве слушать 
хӯнтмуӈкве надеть котомку 

хӯнуӈкве вычерпывать из котла 
(рыбу, мясо)  
хӯптыгпаӈкве накинуть, 
набросить 
хӯратаӈкве 1) брить 2) стричь  
хӯсуӈкве жечь (про крапиву) 
хӯсхатуӈкве жечься 
(про крапиву) 
хӯтувъяӈкве согнуться (быстро) 
хӯтувъяптуӈкве наклонить 
хӯтуӈкве согнуться  
хӯтылтаӈкве согнуть 
хӯтылтахтуӈкве согнуться, 
наклониться

Э̄
э̄л – гл. приставка, указывает на 
движение вперёд, в сторону 
э̄л-ква̄лапаӈкве отскочить  
э̄л-ква̄луӈкве отойти  
э̄л-лаквуӈкве отодвинуться  
э̄л-нэ̄глуӈкве обогнать, перегнать  
э̄л-ня̄влуӈкве прогнать  
э̄л-патуӈкве обогнать  
э̄л-сӯлыньтаӈкве ускакать  
э̄л-тактуӈкве выставить, протянуть  
э̄л-товуӈкве отгрести (далеко)  
э̄л-тотуӈкве унести, увезти  
э̄л-тӯйтуӈкве спрятать (далеко)  
э̄л-туясаӈкве оттолкнуть от себя 
э̄л-тыламлаӈкве улететь  
э̄л-ха̄йтуӈкве отбежать, убежать 
э̄л-ю̄ныгтаӈкве отбить  
э̄лаль-ё̄мантаӈкве отойти  
э̄лаль-лю̄люӈкве выступить  
э̄лаль-нёвумта̄лыглаӈкве 
трогаться  
э̄лаль-нёвумтаӈкве тронуться
(в путь)  
э̄лаль-са̄вмалтаӈкве развивать  
э̄лаль-са̄вмантаӈкве развиваться  

э̄лаль-тотантаӈкве продолжать  
э̄лаль-тотуӈкве продолжить  
э̄лаль-хартуӈкве протянуть  
э̄люмтаӈкве клеить 
э̄нтаптаӈкве подпоясать  
э̄нтаптахтуӈкве подпоясаться  
э̄нтуӈкве опоясать  
э̄ӈамаӈкве ржать 
э̄ргасьлаӈкве напевать  
э̄ргуӈкве петь 
э̄руӈкве 1) требоваться; 2) быть 
нужным; 3) нравиться  
э̄руптаӈкве любить, уважать  
э̄руптахтуӈкве ласкаться  
э̄рыглатуӈкве пропеть  
э̄сгуӈкве хвалить  
э̄сгыгла̄луӈкве расхваливать  
э̄ссамтаӈкве стесняться, 
смущаться, стыдиться 
э̄ссыгхатуӈкве хвастаться, 
хвалиться 
э̄сыгхатуӈкве хвастаться  
э̄тгалаӈкве жаждать, хотеть есть  
э̄тгуӈкве крякать (об утке)  
э̄тимаӈкве темнеть (про ночь)
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юв – гл. приставка, указывает на 
действие, происходящее назад или 
вовнутрь предмета 
юв-миӈкве отдать, вернуть 
юв-аюӈкве выпить  
юв-аялаӈкве выпить залпом, 
проглотить  
юв-ма̄гумтаӈкве всунуть  
юв-минуӈкве возвращаться, 
идти домой  
юв-пувумтаӈкве сдержать  
юв-сялтуӈкве войти  
юв-та̄япаӈкве съесть (быстро)  
юв-то̄втлаӈкве сжевать  
юв-тотуӈкве внести, ввезти  
юв-тӯйтхатуӈкве спрятаться, 
запрятаться  
юв-тӯлуӈкве внести (в помещение)  
юв-тэ̄ӈкве съесть  
юв-ӯрмыгтахтуӈкве 
шарахнуться  
юв-ха̄йтуӈкве бежать домой  
юв-хартуӈкве втянуть, втащить  
юв-хультуӈкве опоздать, отстать  
ювле гл. приставка, указывает на 
действие, происходящее назад 
ювле-а̄ӈкватаӈкве оглянуться 
ювле-войла̄луӈкве отбирать  
ювле-ё̄хтуӈкве возвратить  

ювле-ла̄вуӈкве ответить, 
возразить  
ювле-ля̄галаӈкве ответить  
ювле-минуӈкве отступить  
ювле-пēрумтахтуӈкве 
повернуться 
ювле-потыртаӈкве отвечать  
ювле-роӈхувлаӈкве крикнуть (в 
ответ) 
ювле-хультуӈкве отстать, 
опоздать  
ювле-ялуӈкве сходить обратно  
юил гл. приставка, указывает на 
действие, происходящее сзади 
юил-ёхтуӈкве настигнуть, 
догнать  
юил-ня̄влуӈкве догонять, гнать 
юил-ня̄влуӈкве настигать, 
преследовать  
юил-по̄суӈкве подгонять  
юил-сунсуӈкве проследить  
юил-сунсыглаӈкве следить  
юил-тотыглаӈкве гнаться  
юил-харттахтуӈкве плестись   
юнгаса̄луӈкве топнуть  
юнгуӈкве топтать, топать 
юнсуӈкве дремать  
юрсьхатуӈкве объединиться 
юрсюӈкве объединить

Ю

ю̄нсхатуӈкве заниматься шитьём  
ю̄нтсалаӈкве чинить (одежду)  
ю̄нтуӈкве шить  
ю̄ныгтаӈкве ударить  

ю̄ныгтахтуӈкве удариться  
ю̄сыгхатуӈкве жечься 
(про крапиву)

яктуӈкве резать  
яктхатуӈкве порезаться  
якытлаӈкве резать  
ялантаӈкве ходить (много раз)  

ялапа̄луӈкве сходить, сбегать  
яласаӈкве 1) ходить; 2) гулять 
ялтуӈкве ожить, зажить (о ране) 
ялтуптаӈкве оживить  

Я

Ю̄
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ялтыглаӈкве ожить на время 
ялуӈкве сходить, съездить 
ялыглаӈкве топтать  
янгыг ва̄руӈкве увеличить  
янмалтаӈкве вырастить, 
воспитать  

Я̄

яныгма̄нтуӈкве подрастать  
яныгмаӈкве расти, подрасти 
янылаӈкве поздравлять, 
чествовать  
янытлахтуӈкве важничать, 
гордиться (собой)

я̄нас о̄луӈкве жить отдельно  
я̄ӈкыг на̄ӈкхатуӈкве белеть  
я̄ӈкыл по̄люӈкве обледенеть  
я̄нтуӈкве сгуститься (о жире, крови)
я̄нтылтаӈкве дать возможность 
сгуститься (жиру, крови)  

я̄рмалтаӈкве 1) задержать; 
2) загородить 
я̄рмуӈкве застрять, задержать  
я̄ртуӈкве преградить, задержать 
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Послесловие ответственного редактора 
 
Правила орфографии и пунктуации нужны всем пишущим на 

мансийском – и детям, обучающимся письму, и обучающим их 
учителям, и всем, кто профессионально пользуется письменной 
мансийской речью. Авторы-составители предназначили этот свод 
в первую очередь для апробации и обсуждения, в особенности для 
выявления пробелов и накопления новых данных, особенно резуль-
татов практического применения письма в индивидуальном опыте 
и возникающих при этом вопросов. Ведь для мансийского, как и 
для любого младописьменного языка, на первых этапах использо-
вания письма характерна повышенная вариативность – и диалект-
ная, и индивидуальная. И ситуация только осложняется тем, что ис-
пользуемые сейчас принципы орфографии, основы которой были 
заложены в конце 1930-х гг. и реформированы в 1979 г., некритично 
скопированы с орфографии русского языка и мансийской фоноло-
гической системе соответствуют слабо; поэтому я редактировала 
эту работу со смешанными чувствами. 

С профессиональной лингвистической точки зрения наилучшей 
являлась система графики и орфографии на основе латинизиро-
ванного Алфавита народов Севера, разработанная В.Н. Чернецо-
вым и И.Я. Чернецовой с участием студентов-манси [1, с. 42-43]. 
Единственный её недостаток – отсутствие обозначений для долгих 
гласных; зато имеются специальные буквы для редуцированной 
гласной непервого слога [ə] и для переднеязычно-среднеязычных 
согласных [ľ], [ń], [ś], [ť], а также заднеязычного [ŋ]. При форси-
рованном переводе новых письменностей с латиницы на кирилли-
цу в 1937 г., с запретом использования специальных знаков сверх 
имеющихся в русском алфавите [1, с. 44], было принято решение 
использовать диграфы  – нг, для среднеязычных ль, нь, сь, ть, а 
также диграфы с йотированными буквами по русскому образцу 
(напр., лю̄ль для [ľūľ] ‘плохой’); тем самым мансийские средне-
язычные согласные были приравнены к русским мягким (во всех 
школьных учебниках мансийского они так и называются мягки-
ми), хотя оппозиции по твёрдости-мягкости в мансийском нет. 
Кроме того, в различении этих согласных участвуют буквы и и ы, 
при том, что обеим этим буквам соответствует одна и та же фо-
нема [i]; тут сразу возникает вопрос, а какую из них писать после  
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остальных, не среднеязычных согласных, ми или мы, ви или вы, 
пи или пы? Чем именно обусловлен выбор для пил [pil] ‘ягода’ и 
пыг [piγ] ‘мальчик’? А если еще учесть, что этими же буквами обо-
значается редуцированный [ə] в непервом слоге, то как угадать, без 
свободного владения мансийским, читаются они в данном случае 
как [i] или как [ə]? 

Диграф нг в 1979 г. был заменен буквой ӈ. Среднеязычным со-
гласным и редуцированному [ə] так не повезло, хотя, например, для 
[ś] можно было бы воспользоваться буквой щ; многие ее так и ис-
пользуют в спонтанном письме, но правила требуют сь и прочих 
диграфов. Аргументы против щ – в мансийском нет аффрикат и 
фрикативных [š], [š́], как в русском, значит, и буквы ш и щ исполь-
зовать можно только в русских заимствованиях. Однако в мансий-
ском языке согласного [g] тоже нет, тем не менее буква г исполь-
зуется – для обозначения мансийского щелевого согласного [γ], а 
сходства между [g] и [γ] гораздо меньше, чем между [ś] и [š́]. 

Для родственного хантыйского языка была недавно предложена 
новая система орфографии [2], где йотированных букв нет вообще, 
а для среднеязычных согласных имеются собственные буквы – Љљ, 
Њњ, Nn и Щщ; аналогичное решение было бы разумным и для ман-
сийского. Понятно, что принимать подобное решение можно только 
после коллективного обсуждения и апробации, и это будет крайне 
сложно для всех, кто уже привык к существующей системе и не хо-
тел бы переучиваться. Тем не менее появление новой орфографии, 
не маскирующей реальную фонетику мансийского языка, было бы 
крайне важно для сохранения языка для будущих поколений. 

Е. К. Скрибник 
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